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1. lleau u 3a7a4u OCBOEHHUS THCIHUILIHHBI

KomnuiekcHasi nejib TUCHUILIMHBI: TMOATOTOBKA BBHICOKOKBATH(DHIIMPOBAHHBIX YUUTEICH
CpeIHeH IMIKOJbI, UMEIOMINX HEOOXOJAMMbBIE HABBIKH CaMOCTOSTEIBHOW pabOThl B METOJUYECKOM
TUTaHE U JUIA JaTbHEHIIIET0 COBEPIICHCTBOBAHUS B 00JIACTH SA3bIKA.

Pa3zBuBaromumii KOMITIOHEHT LEJIHA 3aKJIOYaeTCs B Pa3sBUTHM HMHTEIUIEKTYaJIbHOW U
AMOIMOHAIBHO-BOJIEBOM C(ephl MCUXUYECKON JISATSIBHOCTH CTYACHTa M €r0 KOMMYHHKATHBHBIX
CIIOCOOHOCTEH.

BocnuraTtenbHbli KOMIIOHEHT BBIpaKaeTcss B (QOPMHUpPOBAHUMU y OyIyIIEro y4dTEeNs
KYJbTYpbI OOIIIEHUS 1 TIOBEICHUSI.

OO0111e00pa3oBaTENbHbII KOMIIOHCHT MpelyCMaTpUBAET pacumpeHnue oOmiero,
JINHTBUCTUYECKOTO U JJMHIBOCTPAHOBEAUECKOTO KPYro3opa CTyAeHTa.

[IpakTUyecknii KOMIIOHEHT 1M COCTOUT B (POPMHPOBAHUMU Y OYAYIIETO YUUTEIsS
KOMMYHUKATHUBHOM, JIMHTBUCTHYECKOH Hu JIUHTBOCTPAHOBEYECKOM KOMIICTCHITUH.
KommyHuKaTHBHAsT KOMIETEHIIMS BKIIOYAET CIOCOOHOCTh BOCIPUHHUMATh U TOPOXKAAThH
HMHOSI3BIYHYIO PEYb C YUETOM TaKWX YCIOBUN peUeBOM KOMMYHHUKAIMH, KaK TeMa, cepa, CUTyaIrus
U posid. 3HaHUE CHUCTEMBI sI3bIKa W €l (YHKIIMOHUPOBAHUS B IMPOIIECCE KOMMYHUKAIIMU Ha
WHOCTPAaHHOM SI3bIKE SIBJISIETCSI OCHOBOW JIMHIBUCTUYECKOW KOMIIETCHIIMH. 3HAKOMCTBO C
OCOOEHHOCTSIMH COITMOKYJIBTYPHOTO Pa3BHUTHS CTPAHbl HM3Y4aeMOTO sI3bIKa M TIPABUJ PEUYEBOTO
MOBEJCHUS B COOTBETCTBUM C HUMH COCTABJISIET CYTh JJUHIBOCTPAHOBEIUECKON KOMIETEHIINH.

[IpodeccrnonanpHO-TIeIaTOTHYECKAs 1€ OOy4YeHUs WHOCTPAHHOMY S3BIKY O3HA4yaeT
OBJIAJICHUE UM KaK CPEACTBOM MEAaroruHIeCcKoro OOIICHHS.

3amauyn AMCIUILIHHDBI:

- 00y4YuTh CTYyJIEHTOB BCEM BHJIAM PEUYEBOU EATEIHHOCTH (ayIUpPOBAHUIO, YTEHHIO,
MMUCHMY, TOBOPEHHUIO) B paMKax 3aJlaHHON MTPOTrpaMMBbl Kypca, TEMaTHKH, BIIAJICHUS JICKCUKOM.

- TOJTOTOBUTH CTYACHTOB K BBIMOJHEHUIO CICAYIONIMX BHUIOB MPOQPECCHOHATBHON
JIEITEIILHOCTH

e y4eOHO-BOCIUTATEILHOMN (OBIAJCHUE CTYJIECHTAMHU MPAKTHUUYECKHX OCHOB aHTJIMMCKOTO
sI3bIKa, 3HAHWE KOTOPHIX HEOOXOJMMO TpPU TMPOBEJACHUU YUEOHBIX 3aHATHH MO WHOCTPAHHOMY
SI3bIKY B paMKaxX TE€M W Pa3JeiioB, TPEOYIONUX pa3BUTHUS COIMOKYJIBTYPHOW KOMIICTCHIIMH
00yJaeMbIX.);

e  KYJIbTYPHO-IIPOCBETUTEIBCKON JesATenbHOCTH ((popMHupoBaHWE OOIICH KyJbTYpPHI
yYalllMXCsi, B TOM 3HAaHMK O KYJIbTYpe€ CTpaH HM3y4aeMOIo $53bIKa, B paMKax TeM U Pa3JeioB
MporpaMMBbI Kypca);

e HAYYHO-METOJUYECKON JACSITCIBPHOCTH (BBITIOJIHEHHE CAMOCTOSTEIBLHON TOMCKOBOM
Hay49HO-METOJMYECKON paboOThl, HampaBJIEHHOH Ha OTOOP W UW3YYCHHE MaTepHUasoB,
CHOCOOCTBYIOIIUX PAa3BUTHIO KOMMYHHMKATHBHOW KOMIIETEHIIMM Y CTYICHTOB B Oymymiei
poheCcCHOHANTBHOM MEeIarOTHYECKON ACATEIHBHOCTH).

2. llepeyeHb NJIAHMPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00y4YeHUs MO AUCHUTIIHHE

B pe3ynbraTe ocBOEHUS AUCHUIIIMHBI O0yYarOMIHIICs T0KEH:

OcBoutp komnerenuuio: OIIK-8 — cnocobeH ocCymecTBIATh MEIAaroru4ecKyro
JESATENBHOCTh HA OCHOBE CIIEIMANIbHBIX HAYYHBIX 3HAHUM.

Kon n conep:xanune MHAUKATOPOB KOMIIETCHIIUM:

OIIK-8.1. [IleMOHCTpHpyeT BIIaJlEHUE CHUCTEMOM CIELHAIbHBIX HAay4yHbIX 3HAaHUH B
MpeIMEeTHOM 06MacTH

OIIK-8.2. [IpumeHsieT crienuagbHble TPeIMETHbIC 3HAaHUS B IEAArOrMYECKOM e TeIbHOCTH
10 HAIIPaBJIEHHOCTU MPOTPAMMBbI

3HaTh:

- 3BYKOOYKBEHHBIC OTHOIICHHS; TPABOMHCAHUE CJIOB, TPAHCKpUOMpPOBAHUE U
WHTOHUPOBAHUE MPEII0KEHUN; MPaBUIIa YTEHUS], 3BYKOBbIE COOTBETCTBUS;

- 0COOCHHOCTH COBPEMEHHOTO MTPOU3HOIICHHUS,

- npaBuia opdorpaduu U MyHKTYallUH U3y9aeMOTO S3bIKa;



- KyJIbTYPHO-HCTOPUYECKHE PEAHH,

- JIGKCHKY B IIpeJiesiaX MPOKHIEHHOTO MaTepHraa;

- HOPMBI JTHKETa CTpPAHBl H3y4aeMOrO sI3bIKa M pPEYEBOM STHKET IOBCEIHEBHOTO
oOmieHus (3HAKOMCTBO, TMPEACTABIICHUE, 3aPOC U COOOIIeHNEe HHPOPMAITUH ),

- 0COOEHHOCTH MOATOTOBIICHHON U CHOHTAHHON MOHOJIOTUYECKOH peyn;

- MpaBUJIa JIOTHYECKOTO MOCTPOCHHUS MPEIUIOKEHUS], C YyIeTOM O0COOEHHOCTEH MopsaKa
CIIOB B aHTJIMHCKOM SI3BIKE;

- CTOCcOOBI CO3/IaHUS, UCTIONB30BAHUS U N3YyUSHHS OMOIHOTpaduECcCKIX CPEICTB;

- CTOcOOBI YIOPAI0YMBAHNS HHPOPMAIIUH C TOMOIIBI0 HH(POPMAIIMOHHBIX PECYPCOB;

- ¢doHeTHUeCKHE, JIEKCHYECKHE M T'paMMaTU4YeCKHe CpeICTBa OOIICHHs aJeKBAaTHO
CHUTYallUH;

- s3BIKOBBIC HOPMBI H3Y49aeMOTO S3bIKa M OCHOBHBIC (DYHKIIMOHAIBHBIE CTHIIN;

- COBpPEMEHHBIE METOMbI TNAarHOCTUPOBAHMS JOCTIKEHUH 00yJarOInXCs.

Ymersn:

- BeCTU HH(OPMALMOHHBIN/OMOINOrpagUUecKkuii MOUCK C MCIOJIb30BAaHUEM BCEX
MH(OPMAaLIMOHHBIX PECYPCOB;

- OpPUEHTHUPOBATHCS B MHPOPMAIIMOHHOM MTPOCTPAHCTBE;

- JieNlaTh  CaMOCTOSITeNIbHBIE OOOOIIEHMsT W BBIBOABI M3 aHanmM3a (PaKTHUUECKOTo
SI3BIKOBOTO MaTepHaa;

- PacKphIBaTh CyTh MPETOKEHHBIX MPOOIEMHBIX BOITPOCOB, COOTHOCHTD UX C APYTUMH
npoOsieMaMH, SBICHUSMH, a TaKKe MPUBJICKATh 3HAHWS W3 OOJACTH CMEXHBIX IHCHIUIUIAH TI0
JMHAHA MEXITPEIMETHBIX CBSI3EH;

- BEeCTH Oecelny B Mpejenax Jr0oil TeMbl Kypca (Iuaaor — 0OMEH MHEHHSIMH, JHAJIOT
ATUKETHOTO XapakTepa, BECTH IUaJor-paccipoc, MOOYAUTENbHBIH TUaNor (BBIPA3UTh MPOCHOY,
COBET, MPHUTJIAIICHNE K COBMECTHOMY JCHCTBHUIO), Oecena Ha o0mue u nmpodhecCHOHAIbHBIC TEMBI;
MOJAXBAaTUTh PEIIMKY coOeceHUKA U MEPEHITh HHULIUATUBY;

- BECTH MOHOJIOTMYECKYIO peub: YMEHHUE MepeAaTh COoJIep:KaHHhe 3HAKOMOIO TEKCTa,
BBICKA3aTbCAd MO TEME C MPeIBAPUTENIbHOM (JoMallHel) MOJArOTOBKOM, M3JI0KHUTHh CIOHTaHHOE
cooOIIIeHre Ha 3aJJaHHYIO TEMY,

- JIaTbh OLIEHKY, BBIPa3uTh CBO€ MHEHHE O MOJYyYeHHOU HH(pOpMaluy;

- MPUMEHSITh OCHOBHBIE KOMMYHUKATUBHBIE CTPYKTYphl B 3aBHCHUMOCTH OT
KOMMYHHKATHUBHOM LIENH;

- SICHO, YEeTKO, IOCIEeA0BaTeIbHO H3JIaraTh CBOM MBICIM Ha 3aJlaHHYIO TEMYy B
3aBUCHMOCTH OT II€JIM BbICKa3bIBaHUS;

- BBIJICIISATh BAXKHYIO HH(OPMAIIHIO ITPH ayTUPOBAHUN ayTEHTUYHBIX TUAIOTHYECKUX U
MOHOJIOTUYECKHX TEKCTOB;

- rpaMOTHO O(OPMHUTH NHCHMEHHOE COOOIIEHHE B 3aBUCUMOCTH OT TpeOoBaHU
(YHKIIMOHATBHOTO CTUJISI: HCIOJB30BaTh peueBble KiHIIE, (Pa3eoOTHYECKHE BBIPAKECHUS,
UJMOMBI B COOTBETCTBUU C PEUEBOIl CHTYyallMel; OT3bIB HA IPOCMOTPEHHBIN (pUbM, Tenenepenauy,
CIEKTaKJIb; MUCbMO JIFOO0TO COJIEP>KaHUs; ICCe PA3IMYHOTO THIIA,

- paboTaTh ¢ pa3IUYHBIMU BUAAMHU TEKCTOB: IMOHUMATh IMUCHBMEHHOE COOOIIEHUE,
WCIIOJIb3YS PAa3IMYHbIE BUABI YTCHHS B 3aBUCMMOCTH OT KOHKPETHONH KOMMYHHUKATHBHOW 3a/1a4M;
OoOHapyXHBaTb U OOBSICHATH CTUIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTHM H3YYaeMbIX TEKCTOB; KpPaTKO
U3JI0KUTh COJIEpKaHHE HE3HAKOMOTO TEKCTa; MOHATh COJIEpKaHUE ayTeHTUUYHBIX TEKCTOB Pa3HBIX
’KaHPOB U BHJIOB, BBIJIEIISAs OCHOBHYIO MBICIIb, HE OIYCKasi BTOPOCTENEHHbIE (DAKThI; TPOCMOTPEThH
CJIOKHBIM ayTeHTHYHbIM TekcT u3 CMU u BbIOpaTh HY)KHYIO WJIM 3allpaliiBaeMyto HH(GOPMAaIHIO;
MOHATH TOJIHOCTBIO COJIEPKAHME CIIOXKHBIX AayTEHTHUYHBIX TEKCTOB, HCMOJbB3Ys AT 3TOrO BCe
IIPUEMBI CMBICIOBOM MepepabOTKU TEKCTa (I0TaJKy, aHaJIN3, BHIOOPOUHBIN TIepeBo);

- MIOMHUMO aJIEKBaTHOTO BOCHPUSATHS U OCMBICIICHUS COOOIICHHUS, TOHUMATh HAMEPEHUS,
YCTaHOBKH, NIEPEKUBAHUS, COCTOSHUS TOBOPSIIETO;

- TIpOaHAJIM3UPOBATH COJEPKAHNE MPOYUTAHHOTO, YBUIECHHOTO, YCIIBIIIAHHOTO.

Baapers:

- BUJAMM YTEHUS: O3HAKOMMTEIBHOTO, M3Y4arollero (¢ MCHOJIb30BaHUEM CJIOBaps),
IIPOCMOTPOBOTO;



- JUHTBUCTUYECKMMH 3HAHHUSMH, HEOOXOAMMBIMH B paboTe C JOKYMEHTHBIMU
MOTOKAaMH U MaCCUBAMH, Pa3HOS3bIYHBIMH 3HAKOBBIMU CHCTEMaMH, ali(paBUTaAMU;

- METOAMKOW KOMIUICKCHOTO aHalli3a OPUTHHAIBHOTO  XYJO0XKECTBEHHOro /[
MyOJIMIIUCTUYECKOTO TEKCTA;

- HaBBIKAMU ayIMPOBAHUS, YTCHUS, TOBOPEHUS U TUCbMA HA U3Y4aEMOM S3BIKE;

- HOpPMAaMH 3THUKETa CTPAHbI U3y4aeMOTO SI3bIKA;

- OCHOBHBIMH KOMMYHUKAaTUBHBIMH T'PaMMaTUYECKUMHU CTPYKTypamu, Haubosee
YIOTPEOUTENBHBIMH B TUCBMEHHOW U YCTHOM peuu;

- 0COOEHHOCTSIMH Pa3IMYHBIX THIIOB JHAJIOra M CIIOCOOHOCTHIO MOJIEpKaTh Oecenxy Ha
obmrue u mpo(ecCuOHATBLHBIC TEMBI,

- YMEHUSIMHU TIPUMEHATH 3HAHUS OCOOCHHOCTEH pa3NWYHBIX BUJOB PEUU IJISI CO3JAHUS
YCTHOTO HMJIM TUCBMEHHOTO COOOIICHHUS;

- HaBBIKAMH TEXHOJIOTHYECKOUW NEeSATETHHOCTH (OTOOpP M OpraHM3amus S3BIKOBOTO M
peueBOTO MaTepuaa, COCTaBICHHE YIPaKHEHUH, TUAJIOTOB, TEMATUYECKUX TEKCTOB, TUKTAHTOB);

- oOmmMu HaBBIKaMU pabOTHI CO CIIPABOYHON TUTEPATYPOH U TIOMCKOBBIMHU CHCTEMAaMHU.

3. Mecto nucuumiunel B ctpykrype OIl BO

JucuumninHa OTHOCHUTCS K oO0s3aTenbHOW 4YacTH ydeOHoro miaHa. M3yudaercs B 2-7
cemecTpax 00y4eHHUs.

N3yyenne AMCHUIUIMHBI OCHOBBLIBAETCS HA paHee OCBOEGHHBIX IHCHMILIMHAX /
NPaKTUKAX:

WNHOCTpaHHBIN SA3bIK

[IpakTuueckass (QoHeTHKa TEPBOTO HMHOCTPAHHOTO s3bIka I[IpakTHdeckas TpaMmaTHKa
IIEPBOr0 MHOCTPAHHOIO SI3bIKA

HN3yyeHue JUCHMIUIMHBI SIBJSIETCH OCHOBOM /UJI1  OCBOCHHSl  IOCJEIYHOIIMX
AMCUUIIMH/MIPAKTHK:

[IpakTKyM 10 KyJIbType peueBOTO OOIICHMS IEPBOIO MHOCTPAHHOIO s3blka Opranuzanus
HCCIIEIOBATENIbCKOU AEITETbHOCTH B ccTeMe 00pa3oBanus Ilenarornueckas npakTuka

BrimonHenue u 3ammTa BBITYCKHOW KBanupUKAMOHHONW paboTel [loaroroBka K chaue u
cJada rocyJapCTBEHHOTO SK3aMEHa

4. O0beM TMCHUILIHHBI (MOTYJIs1)

4.1. O0beM TUCHUNIMHBI B 3246 THBIX €IMHUIAX ¢ YKA3aHUEM aKajJeMU4YeCKHuX
(acTpOHOMHMYECKHX) YACOB U BU/AbI y4eOHOH PadoThI

Bupbl yaeOHOit paboTht Oumnas popma

OO01ast TpyI0EMKOCTD B 3a4ETHBIX SANHUIIAX 22

OO01ast TpyI0EMKOCTh B Yacax 792

AyAuTOpHBIC 3aHSTHS B 4acaX, B TOM YHCIIE! 4239

Jleximu 0

[IpakTHyeckue 3aHATHS 414

JlabopaTopHbIe 3aHATHS 0

IpakTryeckas MOArOTOBKa 0

CamocrositenbHas pabora B yacax + Konrpons (3x3aMen) 2241 + 144 (43.e)

dopma NpoMeKyTOUHOM aTTecTaluu 2 ceMecTp — IK3aMeH;
3 cemecTp — IK3aMeEH;
4 ceMecTp — 9K3aMEH;
5 cemecTp — 3aueT;
6 cemectp — 3auer;
7 ceMecTp — DK3aMeH

4.2. O0beM KOHTAKTHOI padoThl Ha 1 o0yuaromerocsi

Bupbl yaeOHbIX 3aHATHH Ounas ¢opma
Jlexunn 0




[IpaxkTudeckue 3aHATH 414
JlaGopaTopHbIe 3aHATHS 0
Koncynpranuun 8 (9K3aMeHbI)
3auér/3aueThI 0,5
DK3aMeH/dK3aMEHbI 1,4
KypcoBbie paboTs! 0

KypcoBbie mpoekTst 0
[IpakTHyeckast HOArOTOBKA 0

Bcero 423,9

5. Conep:xaHue TMCHMILIMHBI (MOAYJIS), CTPYKTYPUPOBaHHOE 10 TeMaM
(pa3nenam), ¢ yKazaHMeM KOJMYECTBA YaCOB U BUI0B 3aHATHH

5.1. TemaTu4eckuii IUIaH y4eOHOM IMCUMIINHBI

Ne | HaumeHoBaHue pa3zzena, TeMbl

Bcero
YacoB

Ay)II/ITOpHI:Ie 3aHATUS

Camocr.

Jlextpm | Tlpakr. | JIaGop.

pabora

Cemectp 2

1 | Moayas 1. OTHOIEHHSsI: ceMbSI M APY3bs. UICHBI CeMBH.
OtHomrenust B cembe. [1podiemsl Bocrintanust. Pa3Bon: BimsiHue Ha
4sIeHOB ceMbH. UTo Hac 00betuHsIeT (X000H, OTIYCK, OT/IBIX).
[Ipobnema otuos u gereid. [Ipobiema ToManIHero HaCKITHSL.
Juckpumunaiws. MiTorosere 3aHsTHs

43

- 37 -

6

2 | Monyas 2. Kuabe. Buipl 1oM0B U KBapTHp (THIBI XKWITbsT). PaiioH,
MECTHOCTB, Toponl (nHppacTpykTypa). [Ipeamers! MHTEpHEpA,
obcranoBka. Onmcanue naTepbepa. OOBSBICHUS O cave, apeHe,
npofaxe Kumibsi. OCOOEHHOCTH KWIIbsI B Pa3HBIX CTpaHaX.
[IpoGneMsl, CBsSI3aHHBIE C KMIUIIIHBIMH YCIOBHSMH. PEeMOHT.
HrtoroBeie 3aHATHS.

43

3 |IIpoBepka HHAMBHIYAJILHOTO YTCHHS

19,65

11,65

SN

CamocrosiTesbHas OArOTOBKa K OK3aMEHYy

36

36

5 | HKP

2,35

Hroro 3a ceMecTp

144

- 82 -

23,65 + 36

Cemectp 3

1 | Moayas 3. IlyTemecTBus U OKpYy:Kaiomasi cpeaa. TpaHcropr.
IMouemy moau myremectyor? IlomynsipHble MecTa OTAbIXA.
BponupoBanue OuneroB U Homepa B otelie. OT/BIX 10 MTyTeBKe U
caMocTOoATeNIbHO. THIbl TypoB. ONIACHOCTH U HEOXKMAAHHOCTH Ha
orasixe. B asponopty, Ha Bok3ane. Okpyxarolias cpeaa u
npupozHble 00bekThl. [Toroga. Mtorosbie 3aHsTHSI.

43

10

2 | Monyas 4. O6pa3zoBanne. O6pa3oBanue B Poccun. Otiamnune
3amaaHoil oOpa3oBaTebHOI Moaenu. bonoHckuii porecc:
OakanaBp 1 Maructpatypa. [Ipobiaemsbl HIKOIBHOIO 00pa30BaHUs B
Poccun u 3a pybexom. [IpobiaeMsl By30BCKOro 00pa3oBaHHUsI.
Crynendeckas >xu3Hb. Ileqaroruueckast esTeIbHOCTb.
IepcnekTrBbI pa3BuTHs 00pa3oBaHs. ITOroBble 3aHATHS

43

10

w

[IpoBepka MHANBHUIYaTbHOTO YTEHUS

19,65

11,65

SN

CamocrosTenbHas IIOATOTOBKA K SK3aMCHY

36

36

5 | UKP

2,35

Hroro 3a CeMecTp

144

- 74 -

31,65+ 36

Cewmectp 4

1 | Moayas 5. Exa. ®pykrel, oBomy, Kpymsl, cneuud. KynmuHapHbiit
peuent. [loxon B pectopan. Tumsl pecropanoB. Pecropansl
ObIcTporo nuTanus. 3nopoBoe nutanue. CocraBieHHe 3J0POBOTO
MeH1. HanponanbHble KyxHU. YITOroBble 3aHATUS

43

17

2 | Monyab 6. Mequumna. Bpauu u BpaueOHast npaktuka. bone3nn.
Bonesnu coBpemeHHOro obiecTsa (crpecc, Ienpeccus,
HapKOMaHus, KypeHue). Jlomaniaue peuentsl. Y Bpaya (B
6onpHune). [Toaxonp! k JieyeHHIo OonbHBIX. HerpaauunonHas
MeuirHa. OCHOBHBIE KOMITIOHEHTHI 3/10pOBbS, 310pOBbIi 00pa3
*ku3HH. [Ipobnemsl meauiasl B Poccnn, BennkoOpurannu u
CIIA. UToroBble 3aHATHSL.

43

17

3 | Uroroseie 3anstus. [IpoBepka MHANBHAYAIBHOTO YTCHHS

19,65

11,65

4 | CamocTosiTeIbHAS MOATOTOBKA K DK3aMEHY

36

36

5 | UKP

2,35

Htoro 3a ceMecTp

144

- 60 -

45,65 + 36

Cemectp 5

1 | Monyas 7. U300pa3uTeibHOe HCKYCCTBO. Ponb MickyccTBa B

[40

- |23 |_

[17




JKU3HH JTEOJIEH. Xy/I0’KECTBEHHBIC HAIPABIICHUS B KHBOIIHCH.
Amnrnuiickas mkona xuonucu. [lopTpeTHas KUBOIUCH.
JlarmmadTHas )KUBOMHCH. XyI0KECTBEHHEIC TAIEPEH.
CoepemenHoe uckycctBo. Ilepeckas texcros: O. Wilde “The
Picture of Dorian Gray”; W.S. Maugham “The Happy Man”; “The
Moon and Sixpence”. MTorossle 3aHsTHSL

2 | Moayas 8. My3bika. Poib My3bIkH B KH3HH denoBeka. HorHas 40 - 23 - 17
rpaMOTHOCTb. My3bIKaJbHbIC HHCTPYMEHTBI U MY3bIKAHTBI.
My3bIKaJIbHbIC XKAHPbI U UX UCTOPHS. S3HAMECHHTHIC TIEBLBI 1
xoMno3utops! Poccnn n BenukoGpuranun. Mysbika B KMHO, Tearpe,
Ha TeneBuaeHnn. KoHnepTHas nesirenbHOCTb, (pritapMOHAN 1
koncepBaropuu. [Tepeckas Texcros: H.H. Munro “Sredni Vashtar”;
D.H. Lawrence “The Christening”, “The Horse-Dealer’s Daughter
WToroBsre 3aHsTHSI.

3 | [IpoBepka HHAMBUAYAIHHOT'O YTCHHS 19,75 - 8 - 11,75
4 | CamocTosiTeNTpHas TOATOTOBKA K 3auery (3 3a4.ej1.) 8 - - - 8
5 | UKP 0,25 - - - -
HToro 3a cemecTp 108 - 54 - 53,75
Cemectp 6
1 | Moayas 9. Tearp. Teatp kax BuJ UcKyccTBa. Posb TeaTpa B 40 - 24 - 16

Bocruranun. Vicropus tearpa. Ycrpoiicto Teatpa. JKaHpbl
TeaTpalbHBIX NPEACTABIECHNH, aKTepPCKHEe aMIuTya. Benmkue
aHTJIMICKHIE aKTepBI M ApamMaTypru. TearpanbHas )KHU3Hb B
coBpeMeHHol BenukoOpuranuu. TearpanbHas kpuThka. [lepeckas
tekcroB: O.Wilde “The Importance of Being Earnest”;

B.Shaw “The Man of Destiny”’; W.S. Maugham “Theatre”.
HToroBele 3aHATHS 11O TEME

2 | Monyns 10. Kuno. Kuno — Bua uckyccrBa win sisineHue maccoBoi | 40 - 24 - 16
KyabTypbl? XKanps! kuHo. KnHOMpOdeccn 1 KHHOMHAYCTPUSL.
Axrepckue amiutya. CoBpeMEHHbIE TeHAEHIIMN: KOMITbIOTEpHast
rpaduka, crnerd(GeKTsl, cepraibl, peMeHKH, CHKBEIIbI,
kuHoanantauun. Knnodecrusamu. Lepemonus «Ockap». [Tepeckas
tekcroB: J. Galsworthy “Acme”, “The Apple Tree”, “To

Let”. MToroBele 3aHsTust

3 | IIpoBepka WHIMBHAYATBHOIO YTCHHS 19,75 - 8 - 11,75
4 | CamocTosiTenipHas MOATOTOBKA K 3auery (3 3a4.ex.) 8 - - - 8
5 | HKP 0,25 - - - -
Hroro 108 - 56 - 51,75
Cemectp 7
1 | Moayas 11. Bompocsl moimmtuku. [lonurnyeckas opraHu3awus. 53 - 44 - 9

Tumsl rocynapcTBEHHOTO YCTPOUCTBA. 3aKOHOAATENIbHASL BIACTb.
UcnonuurensHas Biacte. CyneOHas Biacts. CTpyKTypa
npaButenscTBa. CpaBHEHHE MOIUTUYECKUX cucteM Poccun,
Benuko6puranuu u CIIA. TTepeckas Tekcros: A. Bierce
“Chickamauga”, G. Greene “The Quiet American” (extract), E.
Hemingway “Soldier’s Home”, “A Farewell to Arms” (extract).
HtoroBble 3aHsTHS 110 TEME

2 | Monyas 12. Ilpecryniienue u Haka3anue. Tumbl npecryrenuii. | 52,65 - 44 - 8,65
Bunp! Hakazanuil. PeaOunuranus 3akiroueHHBIX. PaKTOpHL,
BJIMSIOIIME HA MIPECTYNHOCTD. [10pOCTKOBAst IPECTYHOCTb.
[lenurenmmapusie cucremsl Poccun, CLLIA u BenukoOpuTtanuu.
Ipouenypa cynebnoro 3acenanus. [lepeckas texcros: H. Lee “To
Kill a Mocking-bird” (extract); S. Anderson “Mother”; F.S.
Fitzgerald “The Great Gatsby” (extract); J. Steinbeck “Of Mice and
Men”. IToroBble 3aHsATHSI.

3 | CamocTosiTenpHas MOJATOTOBKA K AK3aMEHY 36 - - - 36
4 | UKP 2,35 - - - -
Hroro 144 - 88 - 17,65 + 36

5.2. Conep:xanue JMCHUILTHHBI

CornacHo 1aHHOU MporpamMMe MpoLecc 00y4eHUs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B Kypce MPaKTHKU
YCTHOM M MUCbMEHHOU pPeyM JIENUTCS Ha J[Ba Tana, KOTOpble OTINYAIOTCS 00bEMOM, XapaKTepoOM U
OpraHu3aliel mMarepuana, LEeNsIMH, COJACpPKaHWEM M METOJMKON paboThl, a TaKXkKe XapaKTepoM
B3aUMO/IENCTBUS C TEOPETUUECKUMU KYyPCaMH.

IlepBorit sTanm oxBarbiBaeT 2-4 cemecTpbl. Ha »3ToM »dTame BbIpabaThIBAOTCA U
(GopMUpYIOTCSL  S3BIKOBBIE aBTOMATU3Mbl B OOJACTH IPOM3HOLICHMS, YTEHHs, TIpaduvecky,
opdorpadpuyecku ¥ MyHKTYallMOHHO I'PAaMOTHOTO MHCHbMa, CTPYKTYPHOTO O(OpPMIICHUSI YCTHOU U



MUCHMEHHOM peud. B 3TOT meproa oOyueHust BaXXHO pa3BUBATh YMEHHE CKOMOMHHMPOBATH B PEUH
M3yYEHHBI MaTepuajl B 3aBHCUMOCTH OT cdep OOLeHHs, IeTd KOMMYHUKAIUH, TO3UIHN
[IapTHEPOB 10 KOMMYHUKalUU. Bo 2 cemecTpe 3aKkiaibIBalOTCsl OCHOBBI BJIAJICHUS ayIUPOBaHUEM,
YTEHUEM, TOBOPEHHEM M MUCHbMEHHOU peyublo, pUYeM OO0yueHHE CTYIEHTOB 3TUM BHJIAM PEUEBOM
NESITEIbHOCTH  JIOJDKHO ~ OCYILECTBIATBCS C YU4ETOM  HEKOTOPBIX DJIEMEHTOB OCHOBHBIX
(GYHKIMOHATBHBIX CTWJIEH pEeuYd, B YaCTHOCTH JMTEpaTypHO-pasroBopHoro. B 3 u 4 cemectpax
paboTa Benercs Ha 6oJiee BBICOKOM YpOBHE U 00Jiee CIIOKHOM SI36IKOBOM MaTepuaie. Opranu3anus
nporecca 00y4eHus A3bIKYy Ha MEPBOM 3Tare UCXOIUT W3 MPUHIINIIA KOOPAMHAIIMHN BCEX ACMEKTOB
A3bIKA.

Ha BTOpOM 3Tare, BKItOYaromeM S5, 6 U 7 ceMeCTphl, 3aBepIiIaeTcs padoTa Mo OBJIAJICHUIO
OCHOBaMH YCTHOM U nuUcbMeHHONW peud. CTyneHTbl MNOABOJATCA K YIIyOJIEeHHOMY U
JIETATU3UPOBAHHOMY  HM3YYCHHIO BCEX CTOPOH  S3bIKA.  YCHIIMBAeTCA  (HIIOJIOTHYECKAs
HaIpPaBJIEHHOCTH Ipoliecca 00y4eHUs ; HAaKOIUIEHHbIH 3arnac JEeKCUKU U 3HaHMs, IPUOOpETECHHbIE B
XO0JIe M3YYEHHS TEOPETHUUECKUX KypCOB, IMOJIYYalOT pPEalu3alyi0 B IOJb30BaHUU S3BIKOM Kak
CPEICTBOM KOMMYHHKAIUH.

Ha Bcex sTamax mnpemnojaBaHue s3bIKa CTPOUTCSI HAa OCHOBE COBPEMEHHBIX METOIOB,
pUEMOB, CpeCTB U (popM 00ydeHHUs, CTOCOOCTBYIOIINX peaIl3aluy BCeX Leei n3yueHus sA3bIKa,
a TaKkKe ONTHUMH3alMU W MHTEHCU(UKALUU Ipoliecca 00ydeHHs, KOTopas 00ecledMBaeTCsl €ro
KOMMYHHMKaTUBHOM ¥ TpO(eCCHOHAIbHOW HAIMPaBJICHHOCTbIO, ONTUMAaJIbHBIM COYETaHUEM
ayIUTOPHOM, JOMAaIlIHEW, J1abopaTOpHOW M BHEAyIUTOPHON pabOThl CTYAEHTOB, YBEIMYEHUEM
YACIBHOTO BECa UX CAMOCTOSITEILHOM pabOTHI.

B nanHOI mporpamMMe packpbIBaeTcsl cojaepikaHue yueOHOM paboThl MO cemecTpawm,
MIPUBOJIUTCS peyeBasi TeMaTHKa 1o MOJIYJISIM 00ydeHUsI.

MOAYJIb 1. Family and Relationships

IIporpammublii MaTepuaa: TeMa «CeMbsi U OTHOUICHHS», OCHOBHOW M JOMOJHUTEIbHBIN
BOKaOyssip, MOJOOpKa YIMpa)kHEHUWH TPEHUPOBOUYHOIO XapakTepa, YHIpaKHEHUN Ha MEepeBoj ¢
PYCCKOTO si3bIKa Ha aHTJUICKUM, onucanue Gororpauil U KapTUHOK, OMHCAHUE B CPaBHEHUH B
MOHOJIOTUYECKOW peud, 3aJaHHsi Ha COCTABIIEHUE CUTYATHBHBIX TUAJIOTOB, MPOEKTHbIC 3aJaHUf,
TECThl pyOE)KHOTO KOHTPOJISL.

PoncrBeHHUMKH, POJACTBEHHUKH KEHBI (MYyKa), BO3pACT JIIOJIEH, IpYy3bsi, B3AUMOOTHOLIECHUS,
oOuue UHTEpechl, MPoOIeMbl ceMeid, pa3BoJl, Opak, ToMallHee HACUIUE, KOH(DIUKTHI, OJ0KEHUE
KEHIIHMHBI B CEMbe, TOMalTHUEe 003aHHOCTH, TUIIBI BOCIUTAHUS, OTHOLIEHHE K OpaKy U ceMeMHOMN
YKU3HU, TeHJIEPHBIE POJIU, B3AUMOOTHOILIEHHS 110JI0B, COBMECTHOE BPEMSAIPOBOKICHHE.

MOAYJIb 2. Housing

IIporpammublii MaTepuan: tema «Kuiabe», OCHOBHOH M JIONOJHHUTEIbHBIN BOKaOyJIsp,
o100pKa yIpa)kHEHUH TPEHHPOBOUHOTIO XapakTepa, ypakKHEHHH Ha MepeBOJ C PYCCKOTO s3bIKa
Ha aHIVIMHACKUHM, onucanue gortorpaduil 1 KapTUHOK, OMMCAaHUE B CPAaBHEHUH B MOHOJIOTHYECKOM
peuu, 3aJaHus Ha COCTABJICHUE CUTYaTHBHBIX TUAJIOTOB, MPOEKTHBIE 3a/laHUs, TECThl PYyOEXKHOTO
KOHTPOJIS.

31aHMe W OKWIMILE, TUIBI JOMOB, MH(PACTPYKTypa ropoja M paioHa, CTPOUTEILCTBO,
CTPOUTEINIBHBIE MaTEPUAIIbI, YaCTU JOMA, XKHUJIbIE TIOMEIIECHMS], IPUIIETaonias K J0My TEPPUTOPHUS U
00BEeKThI, 00OpyJOBaHHE W YynoOCTBa, OCBeElIeHUE, MeOenb, KOMHAThl, MPEIMEThl JOMAIIHEro
o0uxo/a, apeHja >KUIUIA, OOBSABICHUS O cJadye, apeHjae, MNpOoJIaKe >KWibs, OOIIeHHe C
KBAPTUPHBIM XO35SMHOM (XO34HKOI), >KMIMIIHBIE MpobiaemMbl M ocoOeHHOCTH *uibsi B Poccuw,
Benuxo6purtanuu u CHIA.

MOAYJIb 3. Travelling

IIporpammubiii  Marepuay: Ttema «llyremiecTBusi», OCHOBHOW W JIOINOJHUTEIbHBINA
BOKaOymsip, MOAOOpKa YIMpaKHEHWH TPEHHPOBOYHOTO XapakTepa, YIpaKHEHUN Ha TEpeBoj ¢
PYCCKOTO sI3bIKa Ha aHTIUICKUH, omucanue Gororpaduii U KapTUHOK, OMMCAHUE B CPABHEHUU B
MOHOJIOTUYECKOM pEeYM, 3aJaHusl Ha COCTABJICHUE CUTYAaTHBHBIX JUAJIOIOB, MPOEKTHBIE 3aJaHUS,
TECTHI PYOSKHOTO KOHTPOJIS.



Bunsl TpaHcniopra, BOAHBIA TPAHCIOPT, HA3€MHBIN, BO3AYIIHBIM TPAaHCIOPT, MOIYJIAPHbIE
MeCTa OTIbIXa, TYpareHTCTBA, TYpPOIEpaTopbl, THIBI IYTEBOK, OpoHHpoBaHue Owiera,
OpOHMpPOBaHNE HOMEPA B OTEJE, CAMOCTOATEIBHBIA OT/BIX, OTEIb, TUIIBI HOMEPOB, Pa3BICYCHUS HA
OT/BIXE, OMIACHOCTU B HE3HAKOMOM MECTE, IUTaHUEe, OCMOTP JAOCTOIPUMEYATEIBHOCTEN, a3pOIIOPT,
BOK3aJI, II0CaJiKa Ha caMoJIeT U I0e3], Ha OOpTy camoiieTa, aBToOyca, moesaa, kopadims, napoma,
[IepeCeYeHNE TPAaHULIbI, BU3BI.

MOAYJIb 4. Education

IIporpamMmublii MaTepuaa: temMa «OOpa3oBaHHE», OCHOBHOW U JOINOJHUTEIbHbIN
BOKaOyIsip, MOA00OpKa YNpaXHEHWH TPEHHPOBOYHOTO XapakTepa, YNPaXHEHHH Ha TEepeBOJ C
PYCCKOIO si3bIKa Ha aHTJIMICKUM, onucaHue ¢gororpapuil U KapTUHOK, OIMCAHHE B CPAaBHEHUM B
MOHOJIOTUYECKOW peuH, 3aJaHusl Ha COCTABJIEHUE CUTYATHBHBIX TUAJIIOIOB, IPOEKTHBIE 33JaHUS,
TECThl pyOE)KHOTO KOHTPOJISL.

Tunel yuyeOHBIX 3aBelleHUH, IIKOJIA, YHUBEPCHUTET, KOJUIEK, TEXHHUKYM, HauyalbHOE,
cpenHee oOpa3oBaHME, BBICIIEE OOpa30BaHWE, THUIBI JK3aMEHOB, BCTYMUTEIbHBIE HK3aMEHBI,
BBIITYCKHbIE SK3aMEHbl, IIKOJbHBIE W BY30BCKHE IMpPEIMEThI, THUIMBI 3aJaHUld Ha YpOKax,
KOJUIETHAJIbHAsl CUCTEMa YHHMBEPCUTETOB, CTYIEHYECKHE COOOIeCTBa, >KU3Hb IEPBOKYPCHHKA,
BTOPOKYPCHHUKA, pa3InyMsl POCCUHCKOM M 3amagHOi Mojenu oOpa3oBaHusd, CTENEHb OakanaBpa U
Maructpa, bononckuii nporecc, npoOiemMbl 00pa3oBaHus U €ro pepopMUPOBaHUS, COOTBETCTBUE
JTUTIIOMOB.

MOAYJIb 5. Food

IIporpammublii Matepuaj: TemMa «Ema», OCHOBHOW W JOTOJHUTEIHHBIM BOKAOYIIAP,
moI00pKa YIpaXHEHUH TPEHUPOBOYHOTO XapaKTepa, YIPAKHEHUH Ha TMEPEBOJ ¢ PYCCKOTO s3bIKa
Ha aHTJIMHCKHUM, onrcanue (ororpaduii 1 KapTUHOK, OMMCAaHUE B CPABHCHHH B MOHOJIOTHYECKOU
peun, 3aJaHus Ha COCTaBJIEHHE CUTYaTHUBHBIX TUAJIOTOB, NMPOEKTHHIE 3a/laHUsl, TECThl PyOEKHOTO
KOHTPOJISL.

HazBanusi, ppykToB, OBOIIICH, KPYII, CIICIHI, BUIOB Msica, PhIObI, CIOCOOBI MPUTOTOBIICHUS,
Hape3KW, pelenThl, MOXOJ B pECTopaH, OpOHUPOBAHHE CTOJWKA, 3aka3 OJto/a, OOIIEHHE C
odpunmantom, dhactdya, reHeTudeckre Mo Iu(GUIIMPOBAHHBIC TTPOIYKTHI, 3JJ0POBOC MUTAHHUE, TUETA,
COJIep’)KaHWe BHUTAMUHOB, MUTATEIBHBIX BELIECTB, YIJIEBOJOB, OEIKOB, >XHPOB, HIMOHAIbHBIE
KyXHH, HalMOHaJbHBIE OJi0J1a, HMX OCOOEHHOCTH, OCOOEHHOCTH PYCCKON  aHTJIHMICKOM,
aMEepUKaHCKOM KyXHH, OCHOBHBIE OIr0/1a.

MOAYJIb 6. Medicine

IIporpammHbIii  MaTepuad: TemMa «MeauiMHa», OCHOBHOM U  JIOMOJHUTEIbHBIN
BOKaOymsip, MOAOOpKa YIMpakHEHUH TPEHHPOBOUYHOTO XapakTepa, YIpaKHEHUN Ha TEepeBoj ¢
PYCCKOTO si3bIKa HA aHTIUICKUH, onucanue Gororpaduii U KapTUHOK, OMHCAHUE B CPAaBHEHUH B
MOHOJIOTUYECKOW peuu, 3aJaHusi Ha COCTABIIEHHUE CUTYAaTHBHBIX TUAJIOTOB, MPOEKTHBIC 3aJaHus,
TECThI pyOE)KHOTO KOHTPOJISL.

Bpauebnas cnernuanu3anus, MocenieHUe Bpada, BU3UT Bpada Ha JIOM, OOJIE3HH (IETCKUE,
XpOHUYECKHE, MPUOOPETEHHBIE), CHHAPOM XPOHUYECKOW YCTaNOCTH, JEMPECcCHs, aJIKOTOJIU3M,
HapKOMaHMsI, AylIeBHbIE 00JIE3HHU, JIEYCHHE, MTOIXObI K JCUeHUI0 O0JIe3Hel, TOMAaITHIE PEIeThI,
3JI0POBBIN 00pa3 KU3HU, HETPAAUIIMOHHAS MEIUIINHA, AHTUOHMOTUKU, UCTOPHS OOJIE3HH.

MOAYJIb 7. Arts

IIporpamMmublii  Matepuan: Tema «l300pasurenbHoe HCKYycCTBO», OCHOBHOM U
JIOTIOJTHUTEbHBIN BOKaOyssip, MOAOOpKa yIpakHEHHH TPEHHMPOBOYHOTO XapakTepa, yHpaKHeHUH
Ha IIEPEBOJ C PYCCKOTO sA3bIKa HAa AHIVIMHCKWM, ONMUCAaHHUE KAapTHUH, ONUCAaHUE B CPAaBHEHHUU B
MOHOJIOTUYECKOM peyH, 3aJaHus Ha COCTABICHHME CHUTYaTHBHBIX JUAJIOIOB, ayAUPOBAHMUE,
MIPOCMOTpP BHJIEO, MPOEKTHbIE 3a/laHMs, MPE3CHTAMH, CIOBAapHbIE JUKTAHTbI, TECThl PyOEKHOTO
KOHTPOJIS, U3y4€HHEe ra3eTHBIX MyOJINKAIMi, HalMcaHue Jcce.

Posb ncKyccTBa B XKU3HHU JIFOJIEH, XY0KECTBEHHBIE HAIIPABJICHNS B KUBOIIUCH, aHTJIMNCKAs
IIKOJIa JKUBOINUCH, IMOPTPETHAs MXHUBOIUCH, JaHAAPTHAS >KUBOIMUCH, XUBOIMMUCHBIE TEXHUKHU,



XYOOXKCCTBCHHBIC TaJICPCH.
[Tepeckas Xya0KECTBEHHBIX TEKCTOB.

MOAYJIb 8. Music

IIporpammublii MaTepuai: tema «My3bIKay, OCHOBHOH M JOMOJHHUTEIbHBIN BOKaOyIIsIp,
no00pKa yrpakHEHH TPEHUPOBOYHOTO XapaKTepa, YIpaKHEHHH Ha MEepeBOJ C PYCCKOTO SI3bIKa
Ha aHIVIMKMCKUM, ONMCAaHWE B CPAaBHEHUMM B MOHOJIOTMYECKOW DPEYH, 3aJaHusl HAa COCTAaBJICHHUE
CUTYaTHBHBIX JUAJIOIOB, ayAUPOBAHHUE, IPOCMOTP BHJIEO, NMPOEKTHBIC 3aJaHUsA, IPE3CHTALHH,
CIIOBApHBIE TUKTAHTBI, TECThI PYOECKHOTO KOHTPOJIS, M3YUYEHUE ra3eTHBIX MMyOJUKaluii, HallMCaHue
acce.

Ponp My3bIkM B KM3HM 4YEJOBEKAa, MY3bIKAIbHBIE HMHCTPYMEHTBI, COCTaB OPKECTpa,
MY3BIKAJIBHBIE KaHpPbl, 3HAMEHHUTHIC IIEBLBI M KOMIIO3UTOpPBI, My3blka B KHHO, Te€aTpe M Ha
TEJEeBUACHNUHU, KOHIIEPTHI, (PUIapMOHHUH, KOHCEPBATOPHH.

[Tepeckas Xya0KECTBEHHBIX TEKCTOB.

MOAYJIb 9. Theatre

Iporpammublii MaTtepuan: tema «Tearp», OCHOBHON M JONOJHUTENBHBIN BOKaOymsip,
noadOpKa yNpaXHEHU TPEHUPOBOUHOTO XapaKTepa, YIPa)KHEHUH Ha MEepeBOJ C PYCCKOTO S3bIKa
Ha AHTJMUCKHM, ONHCAHNE KAPTUHOK, ONMMCAaHUE B CPABHEHWU B MOHOJIOTHYECKOW peYH, 3aJIaHUs
Ha COCTaBJIEHUE CHUTYaTUBHBIX [MAJOTOB, ayJIHpPOBAaHWE, NPOCKTHBIC 3aJaHUs, NPE3CHTALUHU,
CIIOBAapHbIE AUKTAHTHI, TECThI PYOEKHOTO KOHTPOJIS, HAallICAHHUE JCCE.

TeaTp Kak BUJ UCKYCCTBA, BOCIIMTATENIbHAS POJIb T€ATPA, YCTPOMUCTBO TeaTpa, TeaTpaJIbHbIE
YKaHPBI, aKTEPCKUE aMIUTya, aHTJIMACKUE aKTephl, aHTJIMICKAE ApaMaTypry, TeaTpaibHas KU3Hb B
BenukoOpuTtanum, TeaTpajibHas KpUTHKA.

Ilepecka3s Xym0KECTBEHHBIX TEKCTOB.

MOJVYJIb 10. Cinema

IIporpammublii MaTepuai: Tema «KWHO», OCHOBHOW W JTOTIOJHUTEIBHBIN BOKAOYIIAp,
noadOpKa ynpaXHEeHU TPEHUPOBOUHOTO XapaKTepa, YIpakKHEHUH Ha MepeBOJ C PYCCKOTO S3bIKa
Ha aHTJIMHCKUMN, onrcaHue (PUIbMOB, OMMCAHUE B CPABHEHUH B MOHOJIOTMUYECKOM peuu, 3a/1aHus Ha
COCTaBJICHUE CUTYaTHUBHBIX [UAJIIOTOB, ayAUpPOBaHHE, MPOCMOTP BHUIECO, MPOCKTHHIC 3a/aHusl,
Mpe3eHTAINH, CIOBAapHbIE IUKTAHTHI, TECThl PYOEHKHOTO KOHTPOJIS, HAIHCAHHE 3CCE, U3YyueHUe
ra3eTHhIX MyOJUKALUN, HANICAHUE PELICH3HIA.

Kuno kak HMCKycCTBO, KMHO KakK SIBIIGHHE MacCOBOI KyJbTYpBI, aHpPhl KHHO, perepryap
KMHOTEaTpOB, iepeMonust «Ockapy», puMeiku, cneddexTs B KUHO, KWHO(ECTHBAIH.

[lepecka3 Xy10KECTBEHHBIX TEKCTOB.

MOAYJIb 11. Political issues

IIporpamMmmubIii MaTepuad: TemMa «BOIpoChl MOJUTHUKWY», OCHOBHOW M JOTIOJITHUTEIBHBIN
BOKaOymsip, MOAOOpKa YIMpakHEHWH TPEHUPOBOYHOIO XapakTepa, YIpaKHEHUN Ha TEepeBoj ¢
PYCCKOTO sI3bIKa HA aHTIUICKUH, onucanue Gororpaduili U KapTUHOK, OMHCAHUE B CPAaBHEHUH B
MOHOJIOTUYECKOW peuu, 3aJaHus Ha COCTABJICHUE CUTYAaTUBHBIX UAJIOIOB, MPOEKTHBIC 33JaHUf,
TECThI PyOE)KHOTO KOHTPOJISL.

[Monmutnyeckas opranuzanus Poccuun, Benukoopuranuu u CHIA, Buabl, TUIBI U GYHKIUN
BIIACTH, 3aKOHOJATENbHAs BJIAcThb, WCIOJHUTENbHAs BIACTh, CcyaeOHass BIAacTbh, CTPYKTypa
npaButenbctBa Poccun, Benukobputanuu u CIIA, maptum, BeIOOpHI, MpeABbIOOpHAsS KaMITaHUS,
nebaThl, 0COOEHHOCTH M30MpPATETbHBIX KAMITAHUH.

[Iepecka3 Xya0KeCTBEHHOTO TEKCTA.

MOAYJIb 12. Crime and Punishment

IIporpammubiii  Matepuai: TtTema «lIpecryruieHne W Haka3zaHWe», OCHOBHOW W
JIOTIOTHUTEIBHBIA BOKAOyIsIp, MOAOOpKa YIpaKHEHUH TPEHUPOBOYHOTO XapakTepa, YIpaKHEHUH
Ha TMEepeBOJI C PYCCKOTO s3bIKa Ha aHTJIHMHMCKHM, onmucanue ¢ororpaduil U KapTUHOK, OMUCAHHE B
CpaBHEHMM B MOHOJIOTUYECKOM peuYd, 3aJaHusl Ha COCTABIICHHE CHUTYaTUBHBIX JUAaJIOTOB,



MIPOEKTHBIE 33/1aHUS, TECTHI PyOSKHOTO KOHTPOJIS.

Bunasr

IIPECTYILICHUH,

TSDKKME  IIPECTYIUICHUS,

HaKa3aHusI,

npouenypa CcyaeOHOro

3aceqaHusl, CyJl TPHUCSOKHBIX, JOMAlIHWA apecTt, 3akitodeHue, mTpad, oOmiecTBeHHbIE PadOTHI,
MIPECTYIHUKH, cyaeOHas cuctema B Poccuu, BenmukoOpuranuu u CILHA, cynpu, yroJI0BHBIN KOJEKC,
MaJoJISTHHE TMPECTYTHUKH, apecT, JONPOC B TOJNUIMH, IpaBa OOBUHSEMBIX, MPE3YMIIIIUSI
HEBUHOBHOCTH, pPeaOWIMTAIUsl 3aKIIOYCHHBIX, COLMAIbHAS MPEIPACIIOIOKEHHOCTh, (PAKTOPHI,
BIIUSIIOLIME Ha IPECTYNHOCTb, YpOBEHb HpecTynHocTd B Poccun, BemuxoOpuranum u CIIA,
TIOPbMBI U HCIPABUTEIbHBIC YUPEKICHUS, KOJOHHUH, IEJIU HAKa3aHHs, MOPAIbHO-3TUYECKUE
BOIIPOCHI 3AKTIOYCHUS, CMEPTHAs Ka3Hb.

I[Tepecka3 Xy10KECTBEHHOTO TEKCTa.

5.3. IIpakTHyeckasi MOATr0OTOBKA

He npenycmotpeHa.

6. MeToauveckue mMaTepualJbl Qs oﬁyqamumxcﬂ M0 OCBOCHHMIO TUCHUITJIMHbBI

6.1. CamocTosiTeIbHASI padoTa 00y4aIOIIMXCS MO JUCHUNJINHE (MOTYJII0)

Ne /] Pazpen (Tema) 3ananue Uacel | Meromnueckue pekomeHgamn | @opma KOHTpos
JIACIUTITAHBL TI0 BBITOTHEHHIO 33 JIaHHS
1 Monyns 1. - pabota ¢ yueOHbIMU 6 Hcnions3yiiTe akTUBHBIN Onpoc, MHAUBHIYaTbHBIN
OTHOIIEHYS: Matepranamu (TIeYaTHBIMU 1 BOKaOyJIsp MPH TOTOTOBKE KOHTpOJIb, Oecesia ¢
CEMbS U JIPY3bsi | Ay/Ino) YCTHBIX ¥ TIMCBMEHHBIX 3aJ[aHMUIA; | PeroaaBaTeseM, IoBepKa
- COCTABJICHUE CITHCKa UCTIONB3YHTE aHIJI0-aHIIMACKUM | BBIYIEHHOTO JIEKCHIECKOTO
JIEKCHYIECKHX SIUHHII 110 TEME CJI0Bapb UL paboThI € MaTepHaa, AUCKYCCHUs 110
(pabota co cioBapsMu) BOKaOyJIsIpOM; IIPH TTOATOTOBKE K | BUACOMATEpHajaM,
- [IOArOTOBKA MOHOJIOTa U JIMCKYCCHSIM U TOJIHIIOTY KOJUIEKTHBHOE 00CY)KACHHE
nuasoros Ha TeMbl Distributing COTJIaCYHTE CBOU PEIUIUKHU C MPOEKTOB, YCTHAs MPOBEPKa
household chores, Permissive JOPYTUMH yY4aCTHUKAMH 3a/IaHUIi ¥ TIPOBEPKA HATHYHS
vs. authoritarian upbringing, 00CY>K/ICHUST; TIPU TTOATOTOBKE MUCbMEHHBIX YIPaXHEHHH,
Choosing friends MOHOJIOTMYECKHMX BBICKA3bIBAHUI | MOHOJIOTHYECKOE
- HAIHCaHHe dCce 10 OHOM U3 ¥ acce cobmoaiiTe BBICKa3bIBaHHE,
tem (Children and divorce, [IOCJIE10BATEIBHOCTD NpeICTaBIICHHE THATIOrOB,
Domestic violence: who are BBLICKA3bIBAHMS, HATUUNE npe/ICTaBJICHUE TOJUIIOTa,
effected more? Methods of BCTYIHUTENBHON U MHCbMEHHBIN TECT
upbringing), 3aKITIOYMTETLHON YacTh
- [IOATOTOBKA BOMPOCOB H obs3atensHO. [Ipy NOArOTOBKE K
OTBETOB K IUCKYCCHSM [HCBMEHHOMY TECTY YUHTBIBAiTE
Choosing friends, Children and CUHOHUMUYECKUE U
divorce, Me to You (father-son AHTOHUMUYECKHE COOTBETCTBHUS
problem), Family Violence, JIEKCHYECKUX €JIMHHII, TOBTOPUTE
Discrimination Issues, Family (pasoBble IIarojbl U TEPMHUHbBI
Problems 10 TeMe.
- paboTa ¢ BUIEOMaTepHaIOM
o ¢puiasMy Stepmother,
- pa3paboTKa U peneTHLus
nonuiora no teme “Talk-show”
Solving Family Problems
- mpoekT Nuclear / extended
family
- [IOATOTOBKA K MMCbMEHHOMY
TECTY I10 TEME.
- [IOATOTOBKA K MMCbMEHHOMY
TECTY 110 TEME.
2 Monyns 2. - pabora ¢ yueOHbIMH 6 Hcnone3yiite akTHBHBIH BokaOyisip | Onpoc, MHAWBUAYaIbHbII
XKunbe. Marepuanam (IIeYaTHbIMH 1 TIPH TIOATOTOBKE YCTHBIX U KOHTPOJIb, Oecena ¢

ayzno)

- COCTaBJICHHE CITMCKa
JICKCHYCCKHUX CIUHMUII I10 TEME
(pabota co cioBapsMu)

- IIOArOTOBKA MOHOJIOra 1
nuanoros Ha tembl Calling a
plumber to fix a problem with
the sewage, A tenant and a

MMMCEMEHHBIX 3aIaHHUI;
HCIIONB3YWUTE aHIJIO-aHTJIMMCKUM
CIIOBapb 1S paboThI C
BOKaOYJISIPOM; TIPU MOATOTOBKE K
JIMCKYCCHSIM M TIOJIWIIOTY
COrJIacyiTe CBOM PETUIMKU C
JPYTAMH yJaCTHUKAMU
00CY)KICHHSI; TIPU MTOATOTOBKE

MperoaBaTesieM, MOBEpKa
BBIYUYEHHOTO JIEKCHUECKOTO
MaTepHaia, IUCKYCCHUs 110
BHJICOMAaTEpHAaM,
KOJUIEKTUBHOE OOCYKICHUE
MIPOEKTOB, YCTHAs MPOBEPKA
33J1aHUI U IPOBEPKA HATTUYUS
MMUCbMEHHBIX YIPaKHEHUH,




landlady (landlord), Where is it
better to live: in the country or
in the city?

- HaIlMCaHUe dCCe M0 OJHOU U3
tem (My last repair, Choosing
the right neighbourhood, Advice
on renting out a piece of
accommodation),

- [I0Ar0TOBKA BOIIPOCOB U
OTBETOB K Jiiickyccusim Types of
Houses, Choosing a place to
live, Interior Design, Housing in
English-speaking countries,
Housing Problems

- npesenranust Types of Houses
- pa60Ta C BUJIicoMmarepruajiom
o puemy Duplex,

- pa3paboTKa U pereTUITHS
mowiora o Teme “Talk-show”
about housing problems,
neighbours, repair and interior
design.

- IOAT'OTOBKA K MMCbMCHHOMY
TECTY I10 TEME.

MOHOJIOTHYECKHX BBICKA3bIBAaHUHN U
3cce cooroaanTe
TOCJIEIOBATEIbHOCTh
BBICKA3bIBAHMS, HAJIMUKE
BCTYIUTEILHOM M 3aKITIOUUTEIbHON
YacTH 0053aTENHHO; TIPH padoTe ¢
BHJICOMATEPHAIIOM oOparaiire
BHHMaHHE Ha TIPOU3HOIICHUE
HOCHUTEJICH S3bIKa, 3a/IaHHS K
BUJICOMATEPHAITY BBITIOJHSATE C
WCTIONTF30BaHUEM CITOBApEH,
00s13aTelIbHA CAMOCTOSTEIbHAS
TPEHUPOBKA JICKCHIECKUX €IUHHIL
n3 3aganuid. [Ipu nmoaroroske k
MIICBMEHHOMY TECTY YYUTBIBAKTE
CHHOHUMHUYECKHE U
AHTOHHUMHYECKHE COOTBETCTBHSI
JICKCUYECKUX €ITHUII, TIOBTOPUTE
(hpa3oBbIe TIAroibl ¥ TEPMUHEI IO
TeMe.

MOHOJIOI'HYE€CKOE
BBICKa3bIBaAHUE,
NpeaACTaBJICHUE NUAJIOTOB,
MpeaACTaBJICHUEC IIOJIUJIOra,
MMUCEMEHHBINA TECT

WuauBuayansHoe| UTeHHE XyI0KEeCTBEHHBIX 11,65 |IlepeuncieHne OCHOBHBIX YCTHBIN OTBET 110 HH/I,
YTCHUE MPOM3BE/ICHHUIT aBTOPOB, MEePCOHAXEH 1 KpaTkast YTEHHIO: TIepecKas ¢
TPEIUIOKEHHBIX XapaKTePUCTHKA TIIBHBIX koMMeHTapueM. ITpoBepka
npenonasareneM (500 JICHCTBYIOIINX JIMLI. 3HAHUSI JIEKCUKU 110 THEBHUKY
CTpaHHMII), COCTABJICHHE CITHCKA CroBapb ¢ TPaHCKPHIIIHEH WHJI. YTCHHUS
nekcudeckux eaunu (200 en.) TPY/AHBIX CIIOB M YKa3aHHEM
1 MO/IFOTOBKA TIepecKasa ¢ CTPAHHUIIBI IPOU3BECHHS, OTKY/Ia
JJIeMeHTaMH aHanu3a: Jerome BBIITUCAHO CJIOBO.
K. Jerome. Three Men in a OcHOBHasl TeMa MPOU3BEICHHUS,
Boat, Mark Twain. The OCOGEHHOCTH M CTPYKTYypa
Adventures of Tom Sawyer, croxeTta. [Ipu ycTHOM OTBETe
Mark Twain. The Adventures of CTY/ICHT JIOJIKCH:
Huckleberry Finn., George VCTHO M3JI0KUTh CBEAEHHS 00
Orwell. Animal Farm, Charles aBTOPE MPOU3BEACHHUSL
Dickens. A Christmas Carol. W3110KUTh CIO)KET poMaHa/
HepecKasarb paccKas, SMHU30/.
OTBETUTH Ha BOMPOCHI IO
COJEPXKAHUIO KHUTH.
3HaTh BBIMCAHHbIE CIIOBA U
BeIpaxkeHus1 (200
CJIOB/BBIP@KEHHI).
DK3aMeH CamocrosiTenbHas Ioaroroka | 36 HWcnone3syiite nuteparypy no YCTHBIHM OTBET Ha SK3aMeHe
(cemectp 2) K DK3aMeHy. JHCLUIUTHHE U MaTepPHaJIbI, HaJ|
KOTOPBIMHU pabOTaJIN B TEUCHHE
CEeMEeCTpa, a TaKXKe COOCTBEHHbIE
3anMcu
Monyns 3. - pabota ¢ yueOHbIMH 10 Hcnonp3yiiTe akTUBHBIN Onpoc, UHAUBUAYAJIBHBIH
[IyremectBus MaTepHalaMH (TIe4aTHBIMU U BOKaOyJIsip IpH MOATOTOBKE KOHTPOJIb, Oecenia ¢

ayziuo)

- COCTABJICHHUE CIIMCKa
JICKCUYECCKUX €AUHUII I10 TEMEC
(pabota co cinoBapsmMu)

- IIOATOTOBKAa MOHOJIOI'OB U
nuainoros Ha Tembl (Where to
go?, Individual vs. package
tours, Checking in and out at a
hotel)

- HAITMCaHUE ACCe M0 OJHOM U3
tem (The place | have been to
and would like to return to, Tips
for an independent traveler,
Why do people travel?),

- [IOATOTOBKA BOHpOCOB n
OTBETOB K JIUCKyccHsM The
fastest and the safest,
Backpackers, Individual vs.
package tours, How to avoid
problems when travelling?

YCTHBIX U IMCbMEHHBIX 3aJIaHUM;
HCTONB3YHTE aHITI0-aHIJINHCKUN
CIIOBaphb [yisi paboTHI ¢
BOKaOYIISIpOM; IIPU MOATOTOBKE K
JHUCKYCCUSIM U TIOTUIIOTY
COIJIaCyWTe CBOU PEITUKU C
JPYTMMH y9aCTHHKAMH
00CYX/IeHUS; TIPU TTOATOTOBKE
MOHOJIOTMYECKHX BbICKa3bIBAHHUH
U 3cce cobmoaiTe
MOCTIE/I0BATENbHOCTh
BBICKa3bIBaHUSI, HATUYHE
BCTYNUTEIBHON U
3aKJIIOYUTEIILHON YacTu
00s13aTeNBHO; MU paboTe ¢
BUIEOMAaTEpHATIOM OOpalaiTe
BHIMAaHHE Ha POU3HOILICHHE
HOCHTENEH SI3bIKa, 3aJJaHUs K
BU/ICOMATEPHAITy BBITIOIHSTH C
HCIOJIb30BAHUEM CIIOBApPEH,

npenojaBaTeaeM, HoBepKa
BBIY4EHHOTO JIEKCHYECKOr0
Marepuaa, JUCKyCCHUsl o
BUJIeOMaTepHanam,
KOJUICKTUBHOE 00CY)KICHHE
MPOEKTOB, YCTHAasl MPOBEpKa
3a/laHuil ¥ IPOBEpKa HATMYUS
MHCHMEHHBIX YIPaKHEHUH,
MOHOJIOTHYIECKOe
BBICKa3bIBaHUE,
Mpe/ICTaBICHUE IUANIOTOB,
Mpe/ICTaBICHNE MOJIUIIOTa,
MUCBMEHHBIH TECT




- IpEe3eHTaluUA-IPOeKT My
Dream Hotel

- pa60Ta C BUeoMaTepuaiom
o ¢punsmy The Way,

- pa3paboTKa 1 peIeTHIHS
nonuiora o teme “Talk-show”
about types of tours, types of
tourists and problems of setting
off for a journey Domestic and
foreign travel.

- IOATOTOBKa K NIMCbMECHHOMY
TECTY 110 TEME.

o0s13aTeNbHa CaMOCTOSTEIIbHAS
TPEHUPOBKA JIEKCUUECKUX
€JIMHULL U3 3aJJaHUH.

IIpu noaroroBke K MUCbMEHHOMY
TECTY y4UTEHIBaiiTe
CUHOHUMUYECKUE U
AQHTOHUMHUYECKHE COOTBETCTBUS
JIEKCUYECKUX €JIMHUII, [IOBTOPUTE
(hpazoBbIe TITArOJIbI U TEPMUHBI
0 TEME.

Monyis 4. - pabora c yaeOHBIMH 10 HWcnionb3yiiTe akTUBHBIN Onpoc, THANBHIYaIbHBIN
O6pazoBaHue MaTepuasaMy (IIe4aTHBIMH 1 BOKaOYJIsIp IpH ITOJTOTOBKE KOHTpOJIB, Oecenia ¢
ay/IHo) YCTHBIX M IIMCbMEHHBIX 33JIaHUM; | Ipero/iaBareiieM, roBepKka
- COCTABJICHUE CITHCKa UCIIOJIb3YITE aHIJIO-aHIIMHCKUI | BBIYYEHHOTO JIEKCHYECKOTr 0
JICKCHYECKUX CIMHHUIL IO TEME CIIOBaphb IS pabOTHI € Marepuaa, IMCKYCCHs 110
(pabora co cioBapsMm) BOKaOYIISIpOM; ITPH TIOJTOTOBKE K | BUJIEOMaTepHaIaM,
- IOJIrOTOBKA MOHOJIOTOB H JIMCKYCCHSIM H TIOJHIIOTY KOJUIEKTHBHOE O0CY)KICHUE
nuarnoros Ha Temsl (\Where to COTJIacyiTe CBOH PEIUIHKH C MPOCKTOB, YCTHASI IPOBEPKa
continue studies?, Problems of JOPYTUMH yIaCTHUKAMH 3a7aHnil ¥ POBEpKa HATHYHS
school education in Russia, 00CYK/ICHUST; TIPU TTOATOTOBKE MHUCBMEHHBIX YIPaXHEHHH,
Public schools) MOHOJIOTHYECKHX BBICKA3bIBAHUH | MOHOJIOTHYECKOE
- HAIIMCaHKE JCCe 110 OTHOW 13 1 3cce cobmroaiite BBICKa3bIBAHHE,
teMm (The ever-changing MOCIIEI0BATEIHOCTh Npe/ICTaBJICHHE JIHAIIOT OB,
Russian BBICKa3bIBAHUS, HATNYHE Npe/ICTaBICHHE
education..., Vocational vs. BCTYIUTEIBHOH 1 TOJIAJIOra, MTUCHbMEHHBIN TECT
academic education), 3aKJIFOUUTETILHON YacTH
- TIOJIrOTOBKA BOIIPOCOB U 00513aTeIBHO;
OTBETOB K THCKYCCHSM npu paboTe ¢ BUACOMATEPHAIOM
Vocational vs. academic oOpamiaiite BHUMaHue Ha
education, Entering a foreign MPOM3HOIIIEHHE HOCUTEIeH
university SI3bIKa, 3aJaHus K
- ipe3eHTalusA-npoekt How to BHIEOMATEPHAITY BBIIIOIHSITH C
survive at a university, Types of HCIIOJIb30BAHUEM CIIOBapeH,
Schools 00s13aTeNnbHA CAMOCTOSATENbHAS
- paboTa ¢ BUACOMATEPHUAIOM TPEHHPOBKA JIEKCUYECKUX
no ¢unemy Dead Poets’ eauHuL u3 3aganuil. Ilpu
Society, HOATOTOBKE K IIUCBMEHHOMY
- pa3paboTKa U peneTHIHs TECTy YUUTBIBAITE
nonwiora no teme “Talk-show” CHHOHHUMHYECKHE U
about problems and differences AHTOHUMHYECKHE COOTBETCTBUS
of Russian, British and JIEKCHYECKUX €IMHHII, IOBTOPUTE
American education Secondary (bpasoBbIe rIAroJbl U TEPMHUHbI
and tertiary education. 0 TeMe.
- [IOArOTOBKA K MMHCHMEHHOMY
TECTY 110 TeMe.
WunuBuayansHoe| UTeHne XyI0KECTBEHHBIX 11,65 | AkkypaTHO O(OPMIICHHBIH VY CTHBIH OTBET 10 UHI.
YTCHHE [IPOH3BECHHUIA aBTOPOB, JHEBHUK WHANBUIYAIBHOIO YTEHHIO: TePecKas ¢

NPEAJIOKECHHBIX
npenogasareneM (600
CTpaHMI), COCTABJICHUE CIHCKA
nekcudeckux eaunun (200 ex.)
1 OATr0TOBKA IEPECKasa €
JJIeMEHTaMu aHanu3a: Jean
Webster. Daddy Long-Legs,
William Golding. Lord of the
Flies, F. Scott Fitzgerald. The
Great Gatshy, J.D. Salinger.
The Catcher in the Rye, John
Fowles. The Collector.

YTEHHS J0JDKEH BKITIOUATh!
Kpatkue cBenenus o6 aBropax
TIPOYUTAHHBIX IPOM3BEICHUI.
Ilepeuncnenue 0CHOBHBIX
TePCOHAXKEH U KpaTKas
XapaKTepUCTHKA TNIaBHBIX
JIEHCTBYIOMINX JIMLI.

CrnoBapb ¢ TpaHCKpUIIIHEH
TPYIHBIX CIIOB U yKa3aHUEM
CTpaHUILIBI IPOM3BEICHUS, OTKYAA
BBINTUCAHO CIIOBO.

OcHOBHas TeMa MPOU3BEJICHUS,
0COOEHHOCTH U CTPYKTYpa
ctoxera. [Ipu yctHOM oTBeTe
CTYJEHT JIOJKEH:

Y CTHO M3T0KHUTH CBEACHHS 00
aBTOpE MPOU3BEICHHUSL.
M3noxuts croxet pomana/
HepecKa3arh pacckas, MU30..
OTBETHUTH Ha BOIPOCHI 110
COJZIep KaHUIO KHUTH.

3HaTh BHINHUCAHHBIE CIIOBA U
BeIpakeHust (200

KoMMeHTapueM. [IpoBepka
3HAHUS JIEKCHKH 10 JHEBHUKY
WHJI. YTEHUS




CIIOB/BBIPAKEHHIA).

8 DK3aMeH CamocrositenbHast HOAroToBka |36 Hcnone3yiiTe nureparypy mno YCTHBIN OTBET Ha dK3aMEHE.
(cemectp 3) K DK3aMeHy. JICIUTTIHE ¥ MaTepHaibl, Hall
KOTOPBIMHU paboTaji B TEUCHHE
CEeMeCTpa, a TAKXKe COOCTBEHHBIC
3aIMcu
9 Monyns 5. Ena |- pabota ¢ yaeOHBIMI 17 HWcnone3yiite akTUBHBIN Omnpoc, THANBHIYaIbHBIN
MarepHaliaMi ([Ie4aTHBIMU U BOKaOYJISIp P MOJIrOTOBKE KOHTpOJIb, Oecelia ¢
ay/IHo) YCTHBIX M IIMCbMEHHBIX 33JIaHUM; | Ipero/iaBareiieM, roBepKka
- COCTABJICHUE CITHCKa UCIIOJIb3YIUTE aHIIJIO-aHIIIMHCKUH | BBIYYEHHOTO JIEKCHYECKOTr 0
JICKCHYECKUX CIIMHHUIL IO TEME CIIOBaphb JyIsl pabOTHI € Marepuaia, IMCKYCCHUs 110
(pabota co cioBapsMu) BOKaOYIISIpOM; TIPH ITOJITOTOBKE K | BUJICOMATEpHAIIaM,
- [IOJIrOTOBKA MOHOJIOTOB U JIMCKYCCHSIM H TIOJHIIOTY KOJUIEKTHBHOE O0CY)XKICHUE
narnoroB Ha Tembl (Junk foods, COTJIaCyHTe CBOM PEILIHKH C MIPOEKTOB, YCTHAS IPOBEPKA
Dinner party, In a restaurant) JIPYTUMH y4aCTHUKaMHU 3a/laHUi ¥ IPOBEpKa HAIMYUS
- Haricanue scce (How to teach 00CYK/ICHUST; TIPU TTOATOTOBKE MHCbMEHHBIX YIPaKHEHHH,
children to eat in a healthy way, MOHOJIOTHYECKHX BBICKA3BIBAHUM | MOHOJIOTHYECKOE
My favourite cuisine and why, 1 3cce cobmroaiite BBICKa3bIBAHHE,
Cooking as art), OCIIEI0BATEILHOCTD Npe/ICTaBJICHUE JTHAIOr OB,
- IIOJIrOTOBKA BOIIPOCOB U BBICKa3bIBaHUsI, HAJINYHE Hpe/ICTaBIICHUE TTOJUIIOTa,
OTBETOB K JiicKyccusm Eating BCTYMHTEIBHON 1 MHCbMEHHBIN TECT
out and eating in, The testimony 3aKJIFOYMTENILHON YacTH
of a waiter, How to teach 00s13aTeIbHO; TIpH paboTe ¢
children to eat in a healthy way, BHjleOMaTepUajIoM odpariaiire
Characteristics of national BHUMAaHHE Ha IIPOU3HOLICHHE
cuisines HOCHTEJIEH SI3bIKa, 3a[aHus K
- ipe3eHTanus-npoekt Eating BHJICOMATEPHAITY BBIIOIHSATD C
the healthy way HCIIOJIb30BaHUEM CIIOBApeH,
- paboTa ¢ BHACOMATEPHATIOM obs13aTesIbHA CaMOCTOSITEIbHAS
o mynsThuneMy Ratatouille, TPEHHPOBKA JIEKCHIECKHX
- pa3paboTKa U perneTHIHsI €/IMHHII U3 33J[aHHIL.
nonuiora no teme “Talk-show” IIpn noaroToBke kK MMCbMEHHOMY
about eating styles, cuisines, TECTY y4HThIBaTE
healthy eating habits - CHMHOHMMHUYECKUE U
HOATOTOBKA AQHTOHMMHUYECKHUE COOTBETCTBHS
K MUCBMEHHOMY TECTY I10 TEME. JIEKCHYIECKUX eIMHULL, TOBTOPUTE
(pa3oBbIe r1aronsl U TEPMUHBIL
0 TeMe.
10 |Monymns 6. - pabota ¢ yueOHbBIMH 17 Hcnonb3yiiTe akTUBHBIN Onpoc, MHANBHIYaIbHBIN
Menuimaa MaTepHanamy (Me4aTHBIMU U BOKaOyJIsIp PH MOATOTOBKE KOHTPOJIb, Oecena ¢
ayauno) YCTHBIX ¥ IINCBMEHHBIX 3a[aHMUM; | perogaBaTesieM, IoBepKa
- COCTaBJICHHE CITUCKA UCTIONB3YUTE aHTJI0-aHTTIMICKUIl | BBIyU€HHOT'O JIEKCHUECKOT O
JIEKCHYIECKHUX SIMHHII [0 TEME CcJI0Bapb UL paboThI € MaTepHaa, AUCKYCCHUS 110
(pabora co cioBapsiMu) BOKaOyJ/IsIpOM; IIPH MOATOTOBKE K | BUEOMaTepuaam,
- [IOArOTOBKA MOHOJIOTOB U JIMCKYCCHSIM H TTOJTHIIOTY KOJUICKTHBHOE 00CY)KACHHE
nuasnoros Ha tembl (Holistic COTJIaCyHTE CBOM PEIUIUKH C MPOEKTOB, YCTHAS MPOBEPKa
medicine, A doctor JOPYTUMH yYaCTHUKAMHE 3a/IaHHIi ¥ IPOBEPKA HATHYHS
appointment, How to cope with 00CY>K/ICHUST; TIPH TTOATOTOBKE MHCbMEHHBIX YIPaXHEHHH,
stress and depression) MOHOJIOTHYECKHX BBICKA3bIBAHUM | MOHOJIOTHYECKOE
- Hariucanue scce (How to stay U 3cce codmoaanTe BBICKa3bIBaHHE,
healthy, Home remedies, My MOCIIEI0BATENLHOCTD NpeCTaBIIeHHE THAIOrOB,
medical record), BBICKa3bIBaHHsl, HAJINYHE npe/CTaBlICHHE TOJTUIIOTa,
- [IOArOTOBKA BOMPOCOB H BCTYIUTEILHON U MHMCBMEHHBIN TECT
OTBETOB K Auckyccusm How to 3aKJIIOYUTENILHON YacTH
cope with stress and depression, 00s13arebHO; pH padore ¢
Health and Mood, Home BHJICOMATEPHAIIOM o0pariaiite
remedies, Holistic medicine BHUMaHHE Ha POU3HOIICHHE
- mpe3eHTanusA-mpoext Types of HOCHTEIeH A3bIKa, 3aJaHHs K
Medical treatment, Alternative BHJIEOMATEPHAITY BBITIOJIHATD C
Medicine HCIIOJIb30BAHUEM CIIOBApEH,
- pabota ¢ BUIeOMaTEpPHAIOM 00s13aTeNbHA CAMOCTOSATENbHAS
o ¢puaemy Patch Adams, TPEHHPOBKA JIEKCHIECKHUX
- pa3paboTKa U peneTHIHS eIIMHUIL U3 33/IaHHI.
monuora o teme “Talk-show” TIpu moAroToBKe K MUCHMEHHOMY
about health problems, medical TECTY yUUTHIBaiiTE
reforms, doctors, and doctor CUHOHUMUYECKUE U
visits Medical Problems AQHTOHMMHYECKHE COOTBETCTBHS
- [IOATOTOBKA K MHCEMEHHOMY JIEKCHYIECKHUX eIMHHIL, TOBTOPUTE
TECTY I10 TEME. (bpa3oBbIe TIaroNsl U TEPMUHBI
0 TEME.
11 |MuguBumyanmbHOE|YTEHHE XyT0KECTBEHHBIX 11,65 | AkkypaTHO 0OpPMIICHHBIIT VY CTHBIN OTBET 1O UHJ,
YTEHHE MIPOH3BEICHUI aBTOPOB, JIHCBHUK WHANBUIYAIHHOIO YTEHHIO: TIEPEeCcKas ¢




NPEAIOKCHHBIX
npenonasareneM (300
CTpaHI/II_[), COCTaBJICHHUC CIIMCKa
nexcrueckux equHuUIl (200 en.)
" IIOATOTOBKaA IEpEeCKasa €
JJICMCHTaMHU aHaJIu3a: Harper
Lee. To Kill a Mockingbird,
Somerset Maugham. The
Theatre. The Moon and
Sixpence, Oscar Wilde. The
Picture of Dorian Gray, George
Orwell. 1984

YTEHUS JODKEH BKIIFOYATh:
Kpatkue cBeneHust 06 aBTopax
HPOYHTAHHBIX POH3BEACHUH.
TepeuncieHne OCHOBHBIX
HEePCOHAXKEH M Kparkast
XapaKTepUCTHKA TTIaBHBIX
JIEHUCTBYIOIIMX JIULL.

CrnoBapb ¢ TpaHCKPHUITIIUEH
TPY/AHBIX CIIOB M YKa3aHHEM
CTpaHHUIIBI IPOU3BEICHHS, OTKY/Ia
BBINTHCAHO CIIOBO.

OcHOBHasl TeMa MPOU3BECHHUS,
0COOEHHOCTH U CTPYKTYpa
ctokera. IIpu yctHOM oTBeTe
CTYICHT JIOJDKEH:

Y CTHO M3TI0KHUTE CBEIEHHS 00
aBTOpE MPON3BEICHHUSL.
W310XuTE CloKeT poMaHa/
TepeckasaTh pacckas, MMU30/I.
OTBEeTUTH Ha BOMPOCHI 10
CoZlep )KaHHIO KHUTH.

3HaTh BBIMMCAHHBIC CII0BA U
BeIpakeHust (200
CIIOB/BBIpaKEHHI).

KoMMeHTapueM. [IpoBepka
3HAHMS JIEKCUKH 10 THEBHUKY
UHJI. YTCHUS

12 |Ok3amen CamocrosTenbHast TOAroToBka |36 Hcnons3yiiTe nureparypy mno YCTHBIN OTBET Ha BK3aMEHe
(cemectp 4) K DK3aMeHy. JHCIUIUTHHE U MaTepHaIIBI, HaJ|
KOTOPBIMH pabOTalIH B TEUCHHE
ceMecTpa, a TaKKe COOCTBEHHbIE
3amucH
13 |Momymns 8. - U3yuenne nexcuku o teme | 17 HWcnonp3yiiTe akTUBHBIN Jlexcuyeckuil TUKTaHT.
HUckyccerBo (Topical vocabulary) B 6a3oBom BOKaOYJIsIp MPH ITOATOTOBKE TectupoBanue.

y4eOHuKe, paboTa co ClIoBapeM,
COCTABJICHUE CITHCKA
JIEKCHYECKHX €IUHHUIL 110 TeME,
BBITIOJIHCHUE YIIPA)KHECHUH.

- Pabora ¢ NurepHer-
UCTOYHUKAMH T10 TEME
«Kuponucek. CKynbnTypay.
CocraBieHHe TeMaTHYECKOr0
CII0Bapsl JICKCHKH I10 TEME.

- M3ydeHue oOpasioB onucaHus
KapTUH B yueOHHUKE.
CocraBieHne TeMaTHYeCKOro
CII0Bapsl JISKCUKH JIJIsL OIIUCAHUS
KapTHH.

- I[Tpocmotp punbma “Turner”.
Beinonnenue 3aganus Ha
NIPOBEPKY NOHUMAaHHUS.
-IloaroroBka AuamoroB Ha
temsl Visiting a picture gallery;
An art book for a birthday
present; “Art for heart’s sake”.

- Haniucanue scce Ha Temy IS
the appreciation of pictures a
special faculty which only a few
can possess?;

- IoxroroBka K JUCKYCCHH IO
teme Pop art.

- COop MaTepuana K JOKJIady Mo
TeMe «XyI0XKECTBEHHbIE
HaIpaBJIECHHS B HCKYCCTBE».
IlonroroBka npe3eHTanuu.

- Pabora ¢ oTprIBKOM U3 poMaHa
C.Monma «JIyHa u rpormm»:
U3ydarollee YTeHHe, IepeBo,
paborta co cioBapem,
BOIPOCHHKOM.

JlomanrHsist ToAroToBKa
YCTHOTO

repeckasa TEeKCTOB T10
mporpamme (“The Picture of
Dorian Gray”; “The Happy

pa3IMYHBIX BUJIOB 3aaHUMH,
MHMCBMEHHBIX U YCTHBIX. AKTHBHO
HOJIb3YHTECh TOJIKOBBIMU
CIIOBApSMHM aHIJIMHCKOTO SA3bIKa,
HPH TOJTOTOBKE NEPECKa30B
00513aTEeJILHO UCTIOJIB30BAHNE
KOMOMHATOPHBIX CIIOBapeil.
Crapaiitecs cMOTpeTh
BUICOPHIBMBI Oe3 CyOTHTPOB.
Pacumpsiite cBoii BokaOysip mo
TeMe CMOTPS (HHIBMBI 1 aKTHBHO
CIIyIIasi ayAUO03aICH.
IIpumeHnsiiTe HOBbIE 3HAHMUS,
COCTAaBJISAS CBOM JIMAJIOTH U
TOTOBACH K posieBoii urpe. B
Juanorax coomoanTe
0YEepPeIHOCTh PEILIHK,
HCMONB3YHTE KIUIIIE, aJeKBAaTHBIE
rpaMMaTHYeCKHEe CTPYKTYpHI,
(hopMyIbl BEXKINBOCTH B
COOTBETCTBHUH C
KOMMYHHUKATUBHOH LIEJIbIO
BbICKa3bIBaHUA. [Ipu
BBITIOJIHEHHUH HCCE, TMChbMEHHBIX
U YCTHBIX IIEPECKA30B CIeayiTe
IUIaHy, COOMIOAANUTE CTPYKTYPY
paboThl, UCTIONB3YHTE
COOTBETCTBYIOIIUN TEME
JIEKCUYECKUI U TPaMMaTHYECKUI
Marepuall, CTHINCTHYECKUE
cpelcTaa.

Tpy NOArOTOBKE K UTOrOBOMY
TECTY IIOBTOPHUTE BECh MaTepHal,
MpozeaiTe elle pa3 Bce
YIpaKHEHUS.

VYernsiii onpoc. IIposepka
MHUCbMEHHBIX MaTEPHAJIOB.
Onucanue nangmadTa u/mwin
HOpTpeTa.

Tecr Ha poBepKy
HOHNMAaHUs BUAECOQHIbEMA.
Kpatkoe nucbMeHHOE
U3JIOKCHHUE COZIePIKaHUS
¢dunbma.

Kontpons cocraBienus
JIMAJIOTOB.

[Iposepxka 3cce.

Huckyccus B popmare Mad
Debate.

[Ipe3enTanus ogHOroO UX
XyJ0XKECTBEHHBIX
HarnpaBlIeHUH B
1300pa3UTEILHOM HCKYCCTBE.
ITuceMenHsI epeckas
tekcta. ObcyxaeHne
XYIO’KECTBEHHBIX T€UCHHH,
XapaKTEPHbIX 115
00CyXIaeMoro rneprosa.
IIpencraBaenue ycTHOrO
nepeckasa TeKCTOB 110
nporpamme, 00CyKaeHne
CTHUITUCTHYECKHX
0COOEHHOCTEH TEKCTOB
Ponesas urpa no teme.
Mononorudeckoe
BBICKa3bIBaHHUe/
KOHTPOJIbHBIN NEpecKa3
HTorosslii NMCbMEHHBIN TECT
0 TeMe.




Man”)

- IToroBeie 3aHATHS 110 TEME:
IOoATOTOBKA K MUCbMCHHOMY
TECTY IO TEME,

pa3pabotka poneBoii urps! “The
thing they need” about
organizing a school event
(going to a picture gallery),
OATOTOBKA KOHTPOJILHOI'O
NEpeCKa3a TCKCTa.

14 |Momymns 9. - Uzyuenne nexcuxu no reme | 17 Hcnonp3yiite akTUBHBIN Jlexcuyeckuil TUKTaHT.
My3bika (Topical vocabulary) B 6a3oBom BOKaOYJIsIp IpH ITOJTOTOBKE TecrupoaHnue.

y4eOHHKe, paboTa co ClIoBapeM, Pa3IMYHBIX BUIOB TIpoBepKa BBIONIHEHHS
BBITIOJTHEHHE YIIPAXKHEHHUIL. 3a/1aHuii, MICHMEHHBIX U YCTHBIX. | YIIPAXXHEHU. AyIipoBaHHUe.
- Pabora c yueOnnkom Reward AKTHBHO IONB3YHTECH Brimonaenne nucsMeHHOT0
Intermediate, Unit 5: TOJIKOBBIMH CJIOBAPSIMU 3aaHuUs.
ayJMpOBaHUE, BHIMOIHECHHUE QHTJIMHCKOTO SI3bIKA, IIPU OrnucaHue WLTIOCTPAIN.
YIpaKHECHHUI. MO/ITOTOBKE TIePECKa30B OGcyx/IeHHEe B MATTBIX
-OGorareHue cioBapsi 1o TeMe 00513aTeNBHO UCIIONB30BaHUE rpymmax. CocraBieHne
«My3bikay — pabora ¢ KOMOHHATOPHBIX CIIOBapei. TEMaTHYECKOI0 CIIOBAps MO
KapTUHHBIM cioBapeM Oxford- Crapalitech cMOTPETh TeMe
Duden. BuzeodmIbMbl 6e3 CyOTHTPOB. «Mys3bIKaIBHbIE
- Pabora ¢ yae6HBIM TOCOOHEM Pacmmpsiite cBoif BOkaOyIsip o | HHCTpYMEHTED». J{ucKyccns B
«English Reader for Musical TeMe cMoTpst hritbMbI U akTHBHO | hopmare Mad Debate na
Institutes». Beimonnenue CITyIIIasi ayAHO3aITHCH. temy «For and against
YIIpaKHEHUH. [IpumensiiTe HOBBIE 3HAHUS, classical music».
-PaGora ¢ yueOHbIM nocobuem COCTABJISAS CBOM IMAJIOTH U Ponesas urpa mo curyanusm,
«becensl 00 UCKyCCTBEY. TOTOBSICh K POJIeBOit urpe. B MPEUIOKCHHBIM B TIOCOOHH.
TMoxroroBka k auckyccuu «For Juasorax cobmonaiTe TIpoBepka AMaIOroB.
and against classical music» u 0YepeJHOCTD PEILTHK, TIpoBepka acce.
pONeBoit urpe. UCIIONB3YHTE KITHIIIE, ajiekBaTHbIC | OOCYXKICHHE MYy3bIKATbHBIX
-TloaroroBKa JUAIOroB 1o rpaMMaTHYeCcKHe CTPYKTYpBI, HampaBJIeHUH, YITOMUHAEMBIX
temam After a concert; The (hopMyITBI BEXKIINBOCTH B B TeKcTe Y oJIiia.
music genre | prefer; Classical COOTBETCTBUH C Ipe3eHTanus OHOro U3
music vs. pop music. KOMMYHHUKaTUBHOH LIEJIBIO MY3bIKaJIbHBIX HAIPaBJICHUH
- Hanncanue scce Ha TeMbl BbICKa3bIBaHMs. [Ipu 0 BBIOOPY.
Aantisocial behaviour on the BBITIOJIHEHUH 3CCe, MUCbMEHHBIX | [IpeqcTaBieHne yecTHOro
part of young "music addicts"; U YCTHBIX MEPECKa30B CICAyiTe |Iepeckasa TEeKCTOB 10
In any age the advanced of UIaHy, COOMIOaiiTe CTPYKTYpY | porpamme, o0CyKaeHHE
today in music may become the paboThI, HCTIONB3YiTe CTHITUCTHYCCKHX
commonplace of tomorrow. COOTBETCTBYIOLIUi TEME 0COBEHHOCTEH TEKCTOB.
- Pabora c texcrom «Long live JIEKCUUECKHii U rpaMMaTuyeckuii | toroBas ponesast urpa mno
Mozart!» M.Yonma: MaTepHal, CTUINCTUIECKUE TeMe.
U3y4arollee YTeHHe, IePeBol, cpezcTaa. MoHonoruueckoe
pabora co cioBapem, Ipy noAroTOBKE K HTOrOBOMY BBICKa3bIBaHUe/
BOIPOCHHKOM. TECTY IIOBTOPUTE BECh MaTepuall, | KOHTPOJIbHBII epeckas
- lomatHsst moAroToBKa IpoJiesIaiTe ele pa3 Bce HToroBsiif NMCbMEHHBIN TECT
YCTHOTO IIepecKa3a TEKCTOB 110 YIpaKHEHUS. 0 TeME.
nporpamme (H.H. Munro
“Sredni Vashtar”;
D.H. Lawrence “The
Christening”, “The Horse-
Dealer’s Daughter”).
- 'toroBsle 3aHATUS [0 TEME:
MIOJIrOTOBKA K MUCbMEHHOMY
TECTY 110 TEME,
pa3paboTka posieBOil Urpbl
Talk- show “Understanding
music”, MoAroToBKa
KOHTPOJIBHOTO TIepecKasa
TEKCTa.

15 |MumuBupyansHoe|[loaroroBka k 11,75 |Ilpu monrotoBke K Y CTHBII OTBET MO UH].

YTEHUE UHMBHIYaJIbHOMY JJOMAITHEMY WHAUBHAYAILHOMY YTCHHIO YTEHHIO: IePecKas ¢

yrenuto. [loaroroka nepeckasa
C JIEMEHTaMH aHaJIN3a U
KoMMeHTapueM. Benenue
JTHEBHHUKA HHAUBHIYaTbHOTO
YTEHHS, 3ayIUBAHUE HOBBIX
JIEKCUYECKUX eIUHUI (He MeHee

200).

npounrtaite He MeHee 500 cTp.
XY0’KE€CTBEHHOT'0 TEKCTa M3
CIIHCKA, TPETIOKEHHOTO
npenogasateneM. [lonrorosere
Hepeckas 110 IUIaHy,
BKJTIOYAOIIEeMy HH(OPMAIIHIO 00
aBTOpE, CIOKET NMPOU3BEICHNS,
XapaKTepUCTUKY NEPCOHAKEH,
QHAJIM3 SI3BIKOBBIX U

KOMMEHTapHeM.
[IpoBepka 3HaHMS TEKCUKU
M0 THEBHUKY UHJ. YTCHUS




CTUJIMCTUYECKUX CPEJICTB,
KOMMEHTapHii 00 ONMUCHIBaeMOK
JI0X€, UNIesX, 3aK/II0YCHHBIX B
[IPOU3BEICHUU.

3amuceIBasi HOBBIE CIIOBA,
OT/JaBalTe NMPEANOYTECHUE
CJIOBOCOYETaHUSAM, BBIIHUCHIBANTE
KOHTEKCT yIOTpeOIeHHs
JICKCUYECKUX EIMHUIL.

16 |3auer CamocrosTensHas TIOroToBka |8 Hcnons3yiite nureparypy 1o YcTHBIH OTBET Ha 3a4yeTre
(5 cemectp) K 3a4eTy JHCHUIUIMHE U MaTepHaIIB, HaJ|
KOTOPBIMHU paboTaIN B TEUCHHE
CEMECTpa, a TaKXKe COOCTBEHHbIE
3anmcu
17  |Monyns 7. Teatp |M3ydeHue NeKCHKH 110 TEMe 16 Hcnonp3yiite akTUBHBIN Jlexcuyeckuil TUKTaHT.
(Topical vocabulary) B 6a3oBom BOKaOYJIsIp IpH ITOJTOTOBKE TectupoBanmue.
y4eOHuKe, paboTa co cioBapem, pa3INYHBIX BUIOB 3aJJaHUH, MoHonorunueckoe
COCTaBJICHHE CITHCKa MMUCBMEHHBIX M YCTHBIX. AKTHBHO | BRICKa3bIBaHHUE 110
JIEKCHYECKUX EJMHUIL TI0 TeME, TIOJIL3YHTECh TOJIKOBBIMHU COJIEPKAHUIO TTHECHI,
BBITIOJTHEHHE YIPasKHEHHH. CIIOBAPSAMHM aHTJIMHCKOrO SA3bIKa, | OLOOPY U UTPE aKTEpPOB.
IpocMOTp KpaHU3aLUH THECHI TIPU OJIrOTOBKE II€PECKa30B OOMeH BIeYaTICHUSIMH O
O.Vaiinpaa «Kak BaxHO OBITH 00513aTeJILHO UCTIONIB30BAHNE Ibece B JINAJIOrax.
CEPbE3HBIMM. KOMOHMHATOPHBIX CIIOBapei. Acting out — pa3sIrpeIBaHHe
3aydnBaHHE HAU3YCTh OTPbIBKA CrapaiiTech CMOTPETD OTpBIBKA B ITApax WM MaJIbIX
n3 nbeckl O.Vaiinpaa. BUCODUIBMBI 6€3 CYyOTHTPOB. Tpynnax B ayAuTOPHUH.
OGorarieHue cioBaps 1o Teme Pacmmpstiite cBoit BokaOynsap o | OnucaHue UHTEpbepa U
«Tearp» — pabora ¢ KAPTUHHBIM TeMe CMOTPs (GUIIBMBI M aKTHBHO | paboTHI TeaTpa 1o
cioBapem Oxford-Duden. CITyIIasi ayAUO03aITHCH. WILTIOCTPALIHSM.
AynnpoBaHue — IIpumensiite Brimonuenve 3aganmii mo
MPOCITYIIMBaHUE 3alUCH HOBBIE 3HAHUSI COCTABJISISI CBOM | KOHTPOJIO TIOHMMAaHHS.
Waiting in the wings u3 JMAJIOTH U TOTOBACh K poneBoi | YacTHYHOE BOCTIpON3BEIEHNE
ayJuoKypca urpe. B ananorax cobmonaiite | mpOCIyIIaHHOTO HHTEPBBIO.
Themes for listening and OYEpPETHOCTh PETLTHK, KouTposnb ocraBieHns
speaking. UCIONb3YHTE KITHIIE, aJeKBaTHbIE | COOCTBEHHBIX AUAJIOrOB.
INonroroBka 11anoroB Ha TeMbI rpaMMaTHYeKCHe CTPYKTYpHI, KoHTponb HanucaHus
Let’s go to the theatre; In the (hopMyITBI BEXKIIUBOCTH B KPUTHYECKOH CTaThH O
interval; Staging a student COOTBETCTBHUH C MPOCMOTPEHHOM CIIEKTaKIIC.
performance. KOMMYHHUKaTUBHOH LEJIBIO ITpoepka 3cce.
Wzydenue myOmukaruii BbICKa3bIBaHus. [Ipu [TuceMeHHbIH nepeckas
TeaTpaibHbIX 0030pOB B BBITIOJIHEHUH 3CCe, TUCbMEHHBIX | TekcTa. OOCyxieHne
OpHUTaHCKOM pecce. U YCTHBIX NEPECKA30B CIEAYHTE | JIEKCUKH IO TeMe
Ilocemenue Tearpa, HanMcaHUE IUIaHy, coOmoaanTe cTpykrypy | «Teatp» u3 Tekcra.
KPUTHYECKOW CTaThH O paboThI, UCTIONB3YiTEe CocraBiieHHE JHAIOr0B 110
IIPOCMOTPEHHOM CIIEKTAKIIC. COOTBETCTBYIOLIUH TeMe COJIEP)KAHUIO POMaHa.
Hanucanue scce Ha TeMbl Jekcudeckuil u rpammatiyeckuil | [Ipencrasnenue yctHoro
Elizabethan Theatre; Tips for a Marepuall, CTHINCTHIECKUES nepeckasa TeKCTOB 10
theatre-goer, Repertory theatre cpeJicTBa. nporpamme, o0CyKICHHE
Vvs. non-repertory theatre. IIpu noaroToBKE K UTOrOBOMY CTHJIUCTHYECKUX
PabGota ¢ oTprIBKOM U3 poMaHa TECTy MOBTOPUTE BECh MaTepHall, | 0COOEHHOCTEH Ibec.
C.Monma «Teatp»: u3yuatoriee TIpOJIeTaliTe elle pa3 Bce Ponesas urpa no teme.
YTeHHue, epeBos, padboTa co YIpaKHEHUS. Momomnoruueckoe
CJI0BapeM, BOIIPOCHHKOM. BBICKa3bIBaHUe/
JlomarHsst oAroToBKa yCTHOTO KOHTPOJIbHBI TepecKa3
nepeckasa TeKCTOB 110 HToroBslii NIMCEMEHHBIN TECT
mporpamme (“The Importance of 0 TeMe.
Being Earnest”; “The Man of
Destiny”).
VIToroBeie 3aHATHSA 110 TEME:
MOJITOTOBKA K MUCBMEHHOMY
TECTY 110 TEME,
pa3paboTka posieBoii Urpsl “At a
theatre festival”,
TMO/IrOTOBKA KOHTPOJIBHOTO
repeckasa TeKCTa.
18 |Moayns 9. Kuno |- M3yuenne TeKCHKH TI0 TeMe 16 HcnonesyiiTe akTHBHBIN Jlexcudeckuit TUKTAHT.

(Topical vocabulary) B 6azoBom
yueOHUKe, padoTa co CIIOBapeM,
COCTABJICHHE CITHCKa
JIEKCHYECKUX CIMHUIL TI0 TeME,
BBITIOJTHEHHE YITPAXKHEHHUIL.

- Pabora ¢ yueOHuKoM Avenues
1o Teme «Cinema attendancey.

BOKaOyJIsIp MpH MOArOTOBKE
pa3IUYHBIX BUIOB 3aaHUIA,
MUCHMEHHBIX U YCTHBIX. AKTUBHO
MOJIB3YHTECh TONKOBBIMU
CIIOBApsIMH aHTJIMHACKOTO SI3bIKA,
[PU MOATOTOBKE MEPECKa30B
00s13aTEILHO MCITOIB30BaHUE

TectupoBanue.
AynupoBaHue ¢ YaCTHYHBIM
MOHHUMaHHUEM TEKCTa,
3anonHeHue rpaduka B
yaeOHUKeE.

TecToBBI KOHTPOJb
MOHNMaHUsl QuIpMa.




- IIpocmotp ¢pparmenTa GpunbMa
«Tpost» ¥ AONOIHUTEIBHBIX
MaTepuaoB K GIIbMY O
co3aHny crerddexToB.

- AynupoBaHue:
MIPOCITyIINBAaHNE HHTEPBBIO C
K.TapanTuHO 0 ponu My3bIKU B
ero gripMax.

- IIpocMmotp kuHOGMIEMA 13
BHJICOTCKH (aKyJIbTETA.
Hanucanue xpuruyeckoit
CTaThu- 0030pa Mo GUIbMY.
-3yuenue matepuana B
0a30BOM y4eOHHUKE TI0 TEME
«Remakesy. ITonroroska
JICKYCCHH.

- Iloaroroska quaaoros 1o
TemaM Let’s go to the cinema;
And the Oscar goes to ...; On
the set.

- Harucanue scce Ha temy IS the
ability to perform an inborn gift
or an acquired skill?

- Pabora ¢ pacckazom /[I.
TNoncyopcn «Acmex:
H3ydJalrolee YTeHne, mepeBoy,
pabota co cioBapem,
BOITPOCHHKOM.

- JloMaIHsist MOAroToBKa
YCTHOTO TepecKa3a TEKCTOB 110
nporpamme (“The Apple Tree”;
“To Let”).

- lIToroBsle 3aHATHS 110 TEME:
HOJrOTOBKA K MHCbMEHHOMY
TECTY IO TeME,

paspaborka poneBoit urpst “The
best film of the year”,
HOJrOTOBKA KOHTPOJIBHOTO
Hiepeckasa TeKCTa.

KOMOHMHATOPHBIX CIIOBAPEH.
Crapaiitech cMOTpETh
BUICOQHIBMBI O3 CyOTHTPOB.
Pacnmpsiite cBoii BOKaOymsp 1o
TeMe cMOTPS PUITBMBI H aKTHBHO
CIylas ayuo3ammcu.
IIpumensiite HOBbIE 3HAHUS
COCTABJISISl CBOU AUAJIOTU U
TOTOBACH K poseBoi urpe. B
Janorax cooioaanTe
OYEepEeTHOCTh PEILIUK,
UCIIONIB3YUTE KIIUILE, aJ€KBAaTHbIE
rpaMMaTH4eCcKue CTPYKTYpBI,
(hopMyITBI BEXKITUBOCTH B
COOTBETCTBHU C
KOMMYHUKaTUBHOW LIEJIbIO
BbICKa3bIBaHus. [Ipy BBIIOTHEHUH
3cce, MUCbMEHHBIX U YCTHBIX
TIepeCcKa3oB CIEAyUTe IIaHy,
coOirojaiiTe CTPYKTypy padoThl,
HCIOJB3YHTE COOTBETCTBYIOIIUI
TeMe JIeKCUUECKHI U
rpaMMaTH4ecKuil MaTepuall,
CTHJIMCTUUYECKHE CPE/ICTBA.

IIpu noaroToBKe K UTOrOBOMY
TECTY IIOBTOPHUTE BECh MaTepHall,
IpoJiesIaiTe ele pa3 Bce
yIpa’KHEHUS.

OO0cyxIeHre B MaJTbIX
rpymmax.

Mononornyeckoe
BBICKa3bIBAHUE O CAyHITPEKE K
BBIOpaHHOMY (QHIIBMY.
KoHTposs Hanucanust
KPUTHYECKOH CTaThi-0030pa
1o GuiIbMy.

Juckyccns B popmare Mad
Debate no Teme.

IIpoBepka cocraBieHus
JIHAJIOTOB.

IIpoBepka scce.

TIucemeHHbIN nIEpecKas
TekcTa. OOCYXICHUE JICKCHKA
o TeMe

«Kuno». Cocrasnenne
JIMAJIOTOB TI0 COZICPYKAHHUIO
pacckasa.

TIpencrapieHne yCTHOrO
nepeckasa TEKCTOB I10
nporpamMme, 00CyKIeHHne
CTHJINCTHYECKUX
0COOEHHOCTEH TEKCTOB
PoreBas urpa mo teme.
Mononorugeckoe
BBICKa3bIBaHHE/ KOHTPOJIbHBIH
nepecka3s Mrorosiit
MMUCBMEHHBIN TECT 110 TEME.

19 |UnpmBunyansHoe [[loaroroBka K 11,75 |IIpu noxroroBke K Y CTHBIH OTBET 10 UHI.
YTEeHHE MHMBHIYaJIbHOMY JJOMAIIHEMY UHAUBHAYAILHOMY YTCHHIO YTEHHIO: [IepecKas ¢
ureHuto. [loaroroBka nepeckasa npountaiite He MeHee 500 cTp.  |KOMMEHTapUeM.
C DJIEMEHTAMHU aHAIN3a U XYIOKECTBEHHOT' O TEKCTa U3 IpoBepka 3HaHUA JISKCHKH I10
KoMMeHTapueM. Bezienue CIIHCKA, IPEIOKEHHOTO JTHEBHUKY MH/I. YTCHUS
[THeBHYUKA MHJIMBUYaJIbHOTO npernonasateneM. [Tonrorobre
YTCHYS, 3ay4MBaHHE HOBBIX Hepeckas 110 IUIaHy,
JICKCUUECKUX SIMHUILL (HE MeHee BKJIIOYAOLIeMy HH(OPMALHIO 00
200). aBTOpE, CIOXKET MMPOU3BEIICHUS,
XapaKTEePUCTHKY NEePCOHAKEH,
QHAJIU3 A3BIKOBBIX U
CTHJIMCTUYECKHUX CPELICTB,
KOMMEHTapuii 00 OnHuCHIBaeMOM
3M0Xe, U/IESX, 3aKIIOUCHHBIX B
MIPOU3BEACHUH.
3amnuchiBas HOBBIC CJIOBa,
OTJaBaliTe MPeANOoYTeHUE
CIIOBOCOYETAHHSM, BHIITHCHIBANTE
KOHTEKCT yIMOTPeOICHHUS
JIEKCHYECKHUX EIMHHUIL.
20 |3auer CamocrosiTenbHas TIOAr0TOBKa K |8 Hcnonp3yiite mureparypy mno VYcTHbIH OTBET Ha 3a4eTe

(6 cemectp)

3a4ery

TUCHUIUTMHE U MaTepHaibl, Hall
KOTOpPBIMHU paboTay B TEYECHHE
CeMecTpa, a TaKKe COOCTBEHHbIE
3aIMCU




21 |Momymns 11. - pabota c yaeOHBIMH 9 HWcnonp3yiite akTUBHBIN Omnpoc, THANBHIYaIbHBIN
Bompocsr MarepHaliaMi ([Ie4aTHBIMU U BOKaOYIISIp IIPY OJrOTOBKE KOHTpOJIb, Oecela ¢
MOJTUTHKA ay/IHo) YCTHBIX M IIMCbMEHHBIX 33IaHUi; |[Iperno/aBareiieM, IoBepKa

- COCTABJICHUE CITHCKa UCIIOJIb3YHTE aHIIJIO-aHIIIMHCKUI |BBIyYE€HHOTO JIEKCHYECKOTr 0
JIEKCHYECKUX CIIMHHUIL IO TEME CIIOBaphb JUIsl pabOTHI € Marepuaa, MCKyCCHs 110
(pabora co crnoBapsmMmu) BOKaOYIISIpOM; TIPU MOATOTOBKE K |BUJICOMAaTEpHaaM,

- IOJIrOTOBKA MOHOJIOTOB 1 JIMCKYCCHSIM H TIOJHIIOTY KOJUIEKTHBHOE 00CY)XICHUE
nuasnoros Ha Tembl (What makes COrJIacyiTe CBOH PEIUIHKH C MPOCKTOB, YCTHAs MPOBEPKa
a perfect state? An interview JIPYIUMH y9aCTHHKaMH 3aJaHUH ¥ IPOBEpKa HATHIHS
with a candidate; A career in 00CYK/ICHUST; TIPU TTOATOTOBKE MHCbMEHHBIX YIPaKHEHHH,
politics) MOHOJIOTHYECKHX BBICKa3bIBAHUI |MOHOJIOTHYECKOE

- HAIIMCaHKE ICCE 110 OIHOM M3 H 3cce cobmopaiite BBICKa3bIBAHHE,

tem (Power corrupts; HOCIIEOBATEIHOCTh Hpe/CTaBICHUE
Alternatives to democracy; BBICKa3bIBaHUS, HAINYHE JIMAJIOTOB, [IPE/ICTABICHIE
Politics is in human BCTYITUTEIBHOH 1 TIOJIWJIOTA, TINCEMEHHBIA TeCT
nature), 3aKJIFOYUTEILHON YacTH

- TOJITOTOBKA BOTIPOCOB M 00s13aTeNBHO; ITPH PaboTe ¢

OTBETOB K JiiicKyccusim How to BHJICOMATEPHAIIOM

improve the executive o0OparraiiTe BHUMaHUe Ha

authorities performance?; Legal MIPOU3HOIIIEHHE HOCUTENIEH SI3bIKa,

mistakes 3aj1aHuUsl K BUICOMaTepHaIy

- ipe3enTanus-npoekt Judicial BBITIOIHATH C HCTIOE30BaHUEM

strata; Political Systems of croBapeii, obs3aTenpHa

Russia, Great Britain and the CaMOCTOSITeIbHASI TPEHUPOBKA

USA JIEKCHYECKMX EIMHUIL U3 3aaHMH.

-PaGora ¢ yueOHbIMU Tp¥ NOArOTOBKE K MHUCbMEHHOMY

MarepHaiaMu (IeYaTHBIMH U TECTY yUHThIBaiiTE

ayauo, NCToYHUKH MHTEpHeT), CHHOHUMHYECKHE U

COCTAaBJICHHE CITHCKa AQHTOHUMHYECKHE COOTBETCTBUS

JIEKCUYECKHUX EIMHHUIL 110 TeMe JIEKCHYECKUX CNHUII, TOBTOPUTE

(pabora co cnoBapsamu), pabora (pa3oBble I1AroIbl U TEPMUHBI 11O

¢ BUJIeOMaTepranaMu (IMH30/1bI TeMe.

u3 mwiemoB Enemy of the State;

The Law-Abiding Citizen)

- pa3paboTKa U peneTHIHsI

nonunora no teme “Talk-show”

Political issues

- IOJrOTOBKA K MMCbMEHHOMY

TECTY IO TEME.

22  |Momyns 12. - Pabora ¢ yueOHBIMU 8,65 |Hcnonb3yiiTe akTHBHBII Onpoc, MHANBHIYaTbHBIN
Ipecrymnenue n |MaTepuanamu (IIe4aTHBIMH U BOKaOyJIsIp 1P IIOATOTOBKE KOHTPOJIB, Oecenia ¢
HaKa3zaHue ayauo, ucrouHuku MHTepHer), YCTHBIX M IIMCbMEHHbIX 33laHUM; |[IpernoaBareiieM, IoBepKa

COCTaBJICHUEC CITMCKa
JICKCHYECKUX CAUHMUIL I10 TEME
(pabora co cioBapsiMu)

- MOHoOJIO0r" 1 3cce: Minor
offence and felony; Punishment
is not an end in itself, but a
means of restoring social justice.
It is a tool for reeducation; The
stricter the punishment, the
lesser the crime rate; Law is
developing: it has no impunity in
the course of time.

- cocrasiieHue quanoros Minor
offence, Being a successful
lawyer, What causes juvenile
crime?; Shoplifting

- paboTa ¢ BUIEOMaTEPHAIOM
(smu3omer punsma The
Chamber), morosor Criminal
environment

- IIpoekt o teme ¢
BU3YyaJIbHBIMHU MaT€pruajlaMu U
ero npesenraips Punishment
and crime

- IOArOTOBKA IIPUMEPOB U
BOIMpPOCOB ist auckyccuu The
testimony of a criminal

- Pabora ¢ ayreHTHYHBIMH
TEKCTaMH, IIOATOTOBKaA
TNICpeCKa3a, CTUIIMCTUICCKOrO

UCTIONB3YUTE aHTJI0-aHTTTUHCKUI
CIIOBaphb Iyisi paboThI C
BOKaOYJISIpOM; TIPH IOATOTOBKE K
JMCKYCCHSIM M HOJIMIIOTY
COrJIacyiTe CBOM PEIIMKU C
JPYTUMH y4aCTHUKaMH
00CYyXICHUSI; IPU MOATOTOBKE
MOHOJIOTMYECKHX BBICKA3bIBaHHUIT
U 3cce cobiroaiite
10CJIE10BATEIbHOCTD
BBICKa3bIBaHUsl, HAJINUKE
BCTYIUTEIBHON U
3aKIIIOYUTENILHON YacTH
00s13aTenbHO; IpH padote ¢
BUEOMaTEpHaIoM oOpalaire
BHMMaHHE Ha TPOU3HOLICHHUE
HOCHUTeJIeH A3bIKa, 3aJaHUs K
BHUJICOMaTepHaITy BBIIOJHSATD C
HCIOJIb30BAHUEM CIIOBApEH,
00s13aTesIbHA CAMOCTOSITENbHAS
TPEHUPOBKA JIEKCHYECKUX €JMHHUI]
U3 3aJaHUM.

Ipy NOArOTOBKE K MUCbMEHHOMY
TECTy YYUTBIBANTE
CHHOHHUMHYECKHE U
AQHTOHUMHYECKHE COOTBETCTBUS
JIEKCHYECKUX €NHULI, TIOBTOPUTE
(bpasoBbIe IIAroabl U TEPMUHBI 1O
TeMe.

BBIy4EHHOI0 JIEKCHYECKOI0
Marepuaa, IUCKyCCHs 110
BHUJIEOMATepHalIaM,
KOJUICKTUBHOE 00CY)KICHHE
HPOEKTOB, YCTHAs POBEPKa
3aJaHUdi 1 IPOBEpKa HATTMYUS
NHMCbMEHHBIX YIPAKHEHUH,
MOHOJIOTMYECKOe
BBICKa3bIBaHHE,
HpeCTaBJICHUE IHAJIOr OB,
HpeCTaBlIeHUE TTOJIUIIOora,
MICbMEHHBIN TECT




ananmsa: H.Lee “To Kill a
Mocking-bird” (extract);
S.Anderson “Mother”;

F.S. Fitzgerald “The Great
Gatsby” (extract); G. Greene
“The Basement Room”.

- ITonroroBka K MUCEMEHHOMY
TECTY T10 TEME

- pa3paboTKa U PETIeTHIINS
moymuiora 1o teme Law and

Crime
23  |Ox3ameH CamocrosiTenbHast IOAroToBKa K| 36 Hcnons3yiite nuteparypy 1mo YCTHBIH OTBET Ha 3K3aMeHe
(7 cemectp) JK3aMEHY JUCITUTIIHE ¥ MaTepHabl, Hal

KOTOPpbIMH pa60Tan1/I B TCUCHHUC
CEMECTpA, a TAKKE COOCTBEHHBIC
3aIlnucu

6.2. TemaTuka u 3a1aHus A5l NPAKTHYECKUX 3aHATHIA

IIpakTnueckue 3anaTus no moay.uaio 1. Family and Relationships

SI3pikoBBIE eIMHUIBI IO TeMe s u3ydeHusi: accepted; accidentally; acid; acquaintance /
to get acquainted; addiction; addictive; adolescent (adolescence); after-school program /
programme; age limits; aggressive; ambitions; arranged marriage; aspect; assembly line; at a go;
atmosphere; attainable; attraction (mental); authentic; authoritarian; babysitter / to do the
babysitting; background (social, family, educational); battle of the sexes; bride and groom;
building site; cannabis; capacity; caringly; challenge; child-care; childless; cigarette; civil
ceremony; civil marriage; colleague; committed; compatible; concern about sth; considerate;
controversy; cost of living; council housing / accommodation; custody (joint custody) of sb;
dedicated; despair; detached; discrepancy; discrimination; divorce rate; domestic violence; drug /
alcohol abuse; drunk — sober; elderly couple; embryo; engagement / to be engaged; eventually;
exercise; exploitation; extended family; failure; feminist; fertile / infertile; fertility / infertility;
flexible working hours; for the sake of; foster home / family; free rein; fringe benefit / perk; gap;
generation gap; good catch; government / state benefit (to live on); growth changes; guilty; half-
sister (-brother); hangover; harsh; helpline; home comforts; home-grown sth; homelessness; hostel;
household; household chores; housewife; hubby; husband-/wife-to-be; idealism; illegal; inequality;
in-laws; involved; joyous / joyful; lack of sth / to lack sth; limited; loved ones; male chauvinist;
manual work; marriage counseling / counselling; materialistic; maternity / paternity; maternity
leave; mature; militant; miscarriage; monotonous; moody; motivation (motivated); nationwide
survey; natural fibers / fibres; needs; night shift; nuclear family; office work; offspring; on the
surface; one-parent family; overwhelmed; parental role / rights; partner; peaks of joy; peers / mates;
permanent / temporary; persistent; personal; personality; physically; post / position; quiz show;
reasonable; rebellious; registry office; rival; sadness; salary / wage; schedule; scolding; self-blame;
sexist; sibling; significance (significant); similar; single / lone parent; small-muscle control;
spiritual; spoiled / spoilt; status-symbol; stepparent; stereotyping; strike; superior to sb / inferior to
sb; surge of sth (emotions, attraction); surrogate mother; test-tube baby; to abuse; to accuse sb of
sth; to ache; to acknowledge; to apologize / apologise; to argue; to assume responsibility; to be a
real baby about sth; to be guilty of sth; to blame sb for sth; to break the ice; to bring up; to carry
responsibility for sth; to catch up with sth/sb; to come to light; to create an impression; to date; to
discipline; to disturb; to divorce sb / get divorced; to do jobs around the house; to do sth behind
sb’s back; to drive sb somewhere; to encourage; to end in divorce; to fall in love; to fall out of love;
to fancy; to fertilize / fertilise; to fill in sth; to fire / sack; to free oneself; to get a degree; to get on
like a house on fire; to get on sb’s nerves; to get out of hand; to give / get a good hiding; to go for a
ride; to go out / to eat out; to have an affair; to heal; to hurt; to implant; to legalize / legalise; to let
down; to lock sth away; to loosen the grip; to make use of sth; to offend publicly; to outweigh; to
overlook; to pay the bills; to pinpoint; to promote; to put up with sth; to quarrel; to raise a child; to
recognize / recognise; to recover; to refer / reference; to resent; to resign; to retire; to reveal; to rid
oneself of sth; to run a house; to run wild; to sabotage; to separate; to set an example; to share
responsibilities; to smack (on the bottom); to socialize / socialise; to soothe sb’s suffering; to split




up / to break up; to stand sb/sth; to stay in; to sue; to suffer sth; to suspect; to swap; to swear; to
take advantage of sth; to tear apart; to tell off / to get told off; to tour; to trust; to try a smile; to turn
in for the night; to work overtime; tough; unisex; upbringing; weaker sex (the); welfare state; well-
off; would-be sb

TeMBbI TUAJIOTOB:

- Distributing household chores

- Permissive vs. authoritarian upbringing

- Choosing friends

Tembl 3cce:

- Children and divorce

- Domestic violence: who are effected more?

- Methods of upbringing

Tema nosmsora no teme: “Talk-show” about family issues, divorces, domestic abuse and
cost of living.

HpaKTuquKue 3aHATUHA 10 MOAYJIIO 2. Housing SI3pIKOBBIE C¢AUHMUIIbI 110 TEME IJIA
H3yYCHUS:

House Interior: adapter; aerial; arch; armchair; ashtray; back (rear) wall; back-door;
balcony; bath (bath-tub); bathroom; bed spread; bedclothes (bed linen); bed-foot; bed-head; bedside
table, night table; bentwood chair; blanket cover, blanket case; blanket; blinds (jalousie); book
case; broom; bucket; built-in (fitted) closet (furniture); bunk beds; cabinetry; camp cot; candlestick,
double bed; drapes; drawer; drawing-room/a sitting-room, a family room; dresser/dressing table;
dustpan; electric (light) bulb; engraving; entrance door; entrance; fan; fire place; flower pots;
folding bed; folding furniture; glass-shelf for toilet articles (a bath-room wall cabinet); hall; hanger
(clothes hanger); in the doorway; iron; ironing board; keyboard; ladder; lamp table; lamp-shade;
landing; screen; set of chairs; settee; sewerage; sheet; shelf; shower; sideboard; single bed; sofa;
stairs (spiral, winding); stand (rack, clothes tree); stool; study; suite of furniture; suspended ceiling;
swing-door; switch; threshold, (a door-sill, a doorstep); tile (floor, wall, roof); to beat a carpet; to
carpet; to plug in; to press the bell; to ring the bell; to screw in (unscrew) an electric bulb, to change
a bulb; to answer the bell (door); to bang (slam) the door; to knock at the door; to lock (unlock) the
door; toilet; tumble-dryer; twin beds; upholstered furniture; upholstery; utility room; vacuum
cleaner (hoover; to hoover); vase; VCR (video cassette recorder); vestibule; wall lamp; wall-paper;
wardrobe; washing machine; wash- stand (a sink); water heater; watering can; whitewashed wall;
window frame; windowsill; wire (cord); wiring

House Exterior: aerial; antenna; balcony; balk; banister; bay window; brick; chimney;
column; conservatory; doorbell; doorstep; double-pane window; drainpipe; entrance; exit; frame;
French windows; guttering; peak; pillar; porch; railing; roof tile (tiles); satellite dish; shutters;
single-pane window; skylight; terrace; turret; ventilation hole; weathercock; window pane (frame)

In the Yard: kerb (BrE) / curb (AmE); arbour; back/front garden (yard); bench; bird house
(nesting box); bush, shrubs; chaise longue; deck chair; decorative garden arches; dog house;
doorsteps; drain; drainpipe; drive (driveway); dustbin; fence; flowerbed; garage; garden hose;
garden jacuzzi; garden scissors; garden/tool shed; gate; gravel (gravel-walk); green house
(hothouse); grill; gutter; hammock; hedge; hoe; lantern; lawn; lawn sprinkler; lawnmower; letter
box (mailbox); path; playground, play area; pond; railings, banister; rake; sandbox; secateurs;
security light; saw; shed; shovel; slide; spade; summer furniture; summer house; swimming pool,
swing; to chop wood; to dig; to mow; to plant; to trim; to weed; trowel; veranda

TeMbl 1UAJIOTOB:

- Calling a plumber to fix a problem with the sewage

- A tenant and a landlady (landlord)

- Where is it better to live: in the country or in the city?

Tembl 3cce:

- My last repair

- Choosing the right neighbourhood

- Advice on renting out a piece of accommaodation



Tema nosmtora no teme: “Talk-show” about housing problems, neighbours, repair and
interior design.

IIpakTnuyeckne 3anaTusa no moay.ar 3. Travelling

SI3bikoBBIe eIMHMIIBI TO Teme /s wu3ydenusi: airplane; airship (dirigible airship,
zeppelin); automobile; barge; bicycle (unicycle, tricycle, quadra cycle); bus/coach; cable car (cable
railroad; cable road; mountain lift; funicular railway); canoe; car; catamaran (twin-hull boat);
commuter train; cross-country vehicle (off roader); cruiser; ferry; glider; helicopter; hop- on/hop-
off; hot air balloon; hovercraft; hydro cycle (paddleboat); kayak; liner; lorry/truck; motorcycle; raft
(inflatable); rickshaw; rocket; roll-on/roll-off (RORO or ro-ro); rowboat; sailboat; scooter (moto
scooter, kick scooter, push scooter); sedan chair (palanquin); Segway PT; ship; sled (sledge,
sleigh); snowmobile; steamboat; submarine; taxi; tractor; tram (tramcar; a streetcar or street car;
and a trolley, trolleycar, or trolley car); trolleybus; underground / subway; van; wagon; yacht

TeMbl TUAJTIOTOB:

- Where to go?

- Individual vs. package tours

- Checking in and out at a hotel

Tembl 3cce:

- The place | have been to and would like to return to.

- Tips for an independent traveler

- Why do people travel?

Tema nmosmiora no teme: “Talk-show” about types of tours, types of tourists and problems
of setting off for a journey.

IIpakTuyeckue 3aHATHS M0 Moay.J10 4. Education

SI3BIKOBEBIE CIMHHUIDbI IO TEME 1JISI U3YICHUSA:

school subjects

Business Studies: Here you learn about how the business world works. Drama: A class
where you can try acting and learn about the theatre.

Economics: Here we learn about how trade, industry and money is organised in the
Geography: The study of the world’s land, rivers, mountains, weather and how it all

History: The study of the past and how past events shaped our world. Mathematics (also
Math in USA; Maths in UK):The study of numbers, shapes and

Physical Education: Learning how to play sports and getting some exercise. Religious
Education / Studies: The study of belief systems and God.

Science: Usually this subject is taught in three fields:

Biology: The study of living things like plants, animals and humans. Chemistry: The study
of different substances and how they interact. Physics: The study of matter and energy and how
they affect each other. education vocabulary

Boarding School:(noun) A type of school where students live as well as study. Cheat: (verb)
To act in a dishonest way to get what you want.

Co-educational: (noun) A school that has both male and female students. A schools for just
boys (or girls) is called a single-sex school.

Coursework: (noun) Coursework is the work done by students that contributes towards their
overall grade, but which is assessed separately from their final exams.

Enroll: (verb) To enroll means to join a course. In American English it is spelt enroll. The
noun form is enrolment (enrollment US)

Fail: (verb) To fail means that you did not pass your test. You did not get the necessary
grade / score. Failure is the noun form.

Qualification: (noun) A qualification is the official proof that you have successfully
completed a course or that you have the necessary skKills.

Retake: (verb / noun) As a verb retake means to take an exam you failed in the past for a
second time. As a noun retakes mean the exams which are held again for students who did not pass
them the first time around.



Revise: (verb) To revise means to study before a test. This word is used in British English.
In American English study or review is used. Revision is the noun form.

Semester / Term: (noun) Both of these words are used to mean the periods of the school
year. The school year is usually divided into three terms / semesters: Spring, Autumn and Winter.

TeMbl TUAJTIOTOB:

- Where to continue studies?

- Problems of school education in Russia

- Public schools

Tembl 3cce:

- The ever-changing Russian education...

- Vocational vs. academic education

Tema mosmiora mo teme: “Talk-show” about problems and differences of Russian, British
and American education.

IpakTuyeckue 3ausaTHS MO Moy 5. Food

SI3pIKoBBIE €IMHMIIBI MO TeMe JJIs M3ydeHusi: acorn squash; alfalfa sprouts; almond;
anchovy; anise; appetizer; appetite; apple; apricot; artichoke; asparagus; aspic; ate; avocado; bacon;
bagel; bake; bamboo shoots; banana; barbecue; barley; basil; batter; beancurd; beans; beef; beet;
bell pepper; berry; biscuit; bitter; blackbeans; blackberry; black-eyed peas; bland; blood orange;
blueberry; boil; bowl; boysenberry; bran; bread; breadfruit; breakfast; broccoli; broil; brownie;
brown rice; brunch; Brussels sprouts; buckwheat; buns; burrito; butter; cake; calorie; candy;
cantaloupe; capers; caramel; carbohydrate; carrot; cashew; cassava; casserole; cater; cauliflower;
cayenne pepper; celery; cereal; chard; cheddar; cheese; cheesecake; chef; cherry; chew; chicken;
chick peas; chili; chips; chives; chocolate; chopsticks; chow; chutney; cilantro; cinnamon; citron;
citrus; clam; cloves; cobbler; coconut; cod; coffee; coleslaw; collard greens; cook; cookie; corn;
cornflakes; cornmeal; cottage cheese; crab; crackers; cranberry; cream; cream cheese; crepe; crisp;
crunch; crust; cucumber; cuisine; cupboard; cupcake; curds; currents; curry; custard; daikon; dairy;
dandelion greens; Danish pastry; dates; dessert; diet; digest; digestive system; dill; dine; diner;
dinner; dip; dish; dough; doughnut; dragon fruit; dressing; dried; drink; dry; durian; Edam cheese;
egg; eggplant; elderberry; endive; entree; fast; fava bans; fed; feed; fennel; fig; fillet; fire; fish; flan;
flax; flour; food; food pyramid; fork; freezer; French fries; fried; fritter; frosting; fruit; fry; garlic;
gastronomy; gelatin; ginger; ginger ale; gingerbread; glasses; Gouda cheese; grain; granola; grape;
grapefruit; grated; gravy; greenbean; greens; gyro; guava; herbs; halibut; ham; hamburger; hash;
hazelnut; herbs; honey; honeydew; horseradish; hot; hot dog; hot sauce; hummus; hunger; hungry;
ice; iceberg lettuce; iced tea; icing; ice cream; ice cream cone; jackfruit; jalapeno; jam; jelly;
jellybeans; jicama; jimmies; Jordan almonds; jug; juice; kale; kebab; ketchup; kettle; kidney beans;
kitchen; Kkiwi; knife; kohlrabi; kumquat; ladle; lamb; lard; lasagna; legumes; lemon; lemonade;
lentils; lettuce; licorice; Lima beans; lime; liver; loaf; lobster; lollipop; loquat; lox; lunch;
lunchmeat; lychee; macaroni; macaroon; main course; maize; mandarin orange; mango; maple
syrup; margarine; marionberry; marmalade; marshmallow; mashed; mayonnaise; meat; meatballs;
meatloaf; melon; menu; meringue; milk; milkshake; millet; mincemeat; minerals; mint; mints;
molasses; mozzarella; muffin; mug; munch; mushroom; mussels; mustard; mustard greens; mutton;
napkin; nectar; nectarine; nibble; noodles; nosh; nourish; nourishment; nut; nutmeg; oats; oatmeal;
oil; okra; oleo; olive; omelet; omnivore; onion; orange; order; oregano; oven; oyster; pan; pancake;
papaya; parsley; parsnip; pasta; pastry; pate; patty; pattypan squash; peach; peanut; peanutbutter;
pea; pear; pecan; peapod; pepper; pepperoni; persimmon; pickle; picnic; pie; pilaf; pineapple; pita
bread; pitcher; pizza; plate; platter; plum; poached; pomegranate; pomelo; pop; popsicle; popcorn;
popovers; pork; pork chops; pot; potato; preserves; pretzel; protein; prune; pudding; pumpernickel;
pumpkin; punch; quiche; quinoa; radish; raisin; raspberry; ravioli; recipe; refrigerator; relish;
restaurant; rhubarb; ribs; rice; roast; roll; rolling pin; romaine; rosemary; rye; saffron; sage; salad;
salami; salmon; salsa; salt; sandwich; sauce; sauerkraut; sausage; savory; scallops; scrambled;
seaweed; seeds; sesame seed; shallots; sherbet; shish kebab; shrimp; slaw; slice; smoked; soda;
sole; sorbet; sorghum; sorrel; soup; sour; sour cream; soy; soybeans; soysauce; spaghetti; spareribs;
spatula; spices; spinach; spoon; spork; sprinkles; sprouts; spuds; squash; squid; steak; stew; stir-fry;



stomach; stove; straw; strawberry; string bean; stringy; strudel; succotash; sugar; summer squash;
sundae; sunflower; supper; sushi; sweet; sweet potato; Swiss chard; syrup; taco; take-out; tamale;
tangerine; tapioca; taro; tarragon; tart; tea; teapot; teriyaki; thyme; toast; toaster; toffee; tofu;
tomatillo; tomato; torte; tortilla; tuber; tuna; turkey; turmeric; turnip; ugli fruit; unleavened,
utensils; vanilla; veal; vegetable; venison; vinegar; vitamins; wafer; waffle; walnut; wasabi; water;
water chestnut; watercress; watermelon; wheat; whey; whipped cream; wok; yam; yeast; yogurt;

yolk; zucchini
TeMbl AUAJIOTOB:
- Junk foods
- Dinner party
- In a restaurant
Tembl cce:

- How to teach children to eat in a healthy way

- My favourite cuisine and why

- Cooking as art

Tema monmaora mo teme: “Talk-show” about eating styles, cuisines, healthy eating habits.

IIpakTnueckue 3ausaTHs M0 Moy 10 6. Medicine

SI3pIkoBBIE eIMHULBI MO TeMe Uit m3ydenusi: abscess; ache; acute; ailing; ailment;
allergy; ambulance; antibiotic; appointment; artery; bacteria; bandage; benign; biopsy; birth; black-
and-blue; bleed; blister; blood; blood pressure; blood type; blurred vision; bone; braces; breathe;
breathing; broken bone; bruise; burn; cancer; care; cartilage; cast; cavity; chart; chills; chronic;
circulatory system; clinic; clot; coma; concussion; contagious; contusion; cough; culture; cut; cyst;
death; deficiency; delivery; dentist; dental; dentures; diabetes; diagnose; diagnosis; diarrhea; diet;
digestive system; disease; disinfect; disorder; doctor; dose; dosage; dose; drug; emergency room;
exam; examination; eye test; faint; fever; filling; first aid; flu; fracture; gland; growth; headache;
heal; health; healthy; hearing test; heart; heartbeat; height; hygienist; hypodermic needle; ill;
illness; immune; immune system; immunization; infection; inflammation; injury; inoculation;
intensive care; jaundice; jaw; joints; Kidney; laparoscope; laryngitis; lotion; lungs; malignant;
medic; medical; medication; medicine; minerals; mucus; muscle; needle; nerves; nurse; nutrition;
ointment; operate; operation; opthalmologist; optometrist; orderly; pain; painful, pediatrician;
physical; physical therapy; physician; pill; placebo; plasma; pneumonia; poison; practitioner;
prescription; pressure; procedure; pulse; pus; quarantine; rash; reaction; recover; recovery; reflex;
respiratory system; runny nose; scab; scale; scalpel; scan; second opinion; seizure; shock; shot;
sick; sickness; skeleton; skull; sling; sore; specialist; spinal; splinter; sprain; sterilized; sting; S
cont; stitches; stomach; stomach ache; stretcher; surgery; survive; swab; swollen; symptom;
syndrome; temperature; tendon; test; therapy; therapeutic; toxic; transfusion; treat; treatment;
tumor; tweezers; ultrasound; urine; vaccination; vaccine; vector; vein; venom; virus; vitamins;
vomit; wart; weight; weakness; wheezing; wound; x-ray

TeMbI 1HAJIOTOB:

- Holistic medicine

- A doctor appointment

- How to cope with stress and depression

Tembl 3cce:

- How to stay healthy

- Home remedies

- My medical records

Tema mosmaora nmo teme: “Talk-show” about health problems, medical reforms, doctors,
and doctor visits.

IpakTHyeckue 3ausATHS MO MOAyJK0 7. Theatre

SI3bIkoBBIE eIMHUIBI MO TeMe st wW3ydeHmsi: Act, acting, actor, actress, attendant,
attendance, audience, balcony, ballet, ballet dancer, baton, box, cast, chorus, company, conductor,
costumes, costume designer, curtain, director, dress-circle, dressing room, embody, entertain,



entertainment, gallery, imitate, interval, lighting, make-up, make-up artist, matinee, opera,
orchestra-pit, pit, produce, producer, production, programme, properties (props), rehearsal,
repertoire, repertory theatre, revolving stage, row, scenery, scenery projectorts, seat, set designer,
singer, stage, stage-manager, stalls, (theatre-) house, theatregoer, theatre ticket, usher, wear, wings.

Word-combinations: amateur theatre, professional theatre, repertory theatre, the setting of a
scene, light and sound effects, dramatic society, to produce a play, to lead the way (to), members of
the orchestra, to make jokes, a long way from the stage.

TeMbl TUAJTIOTOB:

- Let’s go to the theatre

- In the interval

- Staging a student performance

Tembl 3cce:

- Elizabethan Theatre

- Tips for a theatre-goer

- Repertory theatre vs. non-repertory theatre Tema poaeBoii urpni: “At a theatre
festival” TexcTsl AJ151 mepeckasa:

O. Wilde “The Importance of Being Earnest”; B. Shaw “The Man of Destiny”’; W.S.
Maugham “Theatre”.

IIpakTH4eckune 3aHATHA 1O MoAyJII0 8. Art

SI3pikoBBIE eIMHUIBI MO TeMme juIsi m3ydenusi: Paintings. Genres: an oil painting, a
canvas, a water-colour, a pastel picture, a sketch/study, a family group/ceremonial/intimate portrait,
a self-portrait, a landscape, a seascape, a genre/historical painting, a still life, a battle piece, a
flower piece, a masterpiece.

Composition and drawing: in the foreground/background, in the top/bottom/left- hand/right-
hand corner, to arrange symmetrically/asymmetrically/in a pyramid/ in a vertical format, to divide
the picture space diagonally, to define the nearest figures more sharply, to emphasize contours
purposely, to be scarcely discernible, to convey a sense of space, to place the figures against the
landscape background, to merge into a single entity, to blend with the landscape, to indicate the
sitter’s profession, to be represented standing/sitting, talking.

Colouring: subtle/gaudy colouring, to combine form and colour into harmonious unity,
brilliant/low-keyed colour scheme, the colour scheme where ... predominate, muted in colour, the
colours may be cool and restful/hot and agitated, soft and delicate/dull, oppressive, harsh.

Impression. Judgement: the picture may be moving, lyrical, romantic, original, poetic in
tone and atmosphere, distinguished by a marvelous sense of colour and composition.

TeMBI THAJIOTOB:

- Visiting a picture gallery

- An art book for a birthday present

- “Art for heart’s sake”

Tembl 3cce:

- Is the appreciation of pictures a special faculty which only a few can possess?

- A great painting enriches our life just as a great poem does

Tema poaieBoii urpsol: “The thing they need” about organizing a school event (going to a
picture gallery)

TexkcThl A/ epeckasa:

O. Wilde “The Picture of Dorian Gray”; W.S. Maugham “The Happy Man”; “The Moon
and Sixpence”

MpakTuyeckue 3ausaTus no moxay.i 9. Cinema

SI3bIkoBBIe equHUIBI IO Teme s u3ydenusi: Cinema: cinema (house), open-air theatre,
drive-in-theatre, film, movie, motion picture, to go to the cinema, normal/wide screen, the first
showing, showing begins at.../ends at..., the box-office, to book tickets

Films: documentary, educational, popular scientific/science film, feature film, science
fiction film, animated cartoon, adventure film, musical, puppet film, thriller, comedy, action film,



horror film, crime film, Western, children’s film, theatrical film, wide-screen (colour/black- and-
white, mute/sound, dubbed, full-length/short-length) film, two part film, wartime epic, newsreel,
serial, “X” film, star-studded film, the screen version/adaptation of a novel.

Parts of film: scene, outdoor/indoor scene, the opening scene, the final scene, crowd scene,
an episode, shot, long shot, close-up, caption, subtitle, flashback.

Cinema work: to shoot a film, to make a screen version(adaptation) of a novel, to screen a
novel, to release a picture, to play on the screen, to come out, to remake a film, to reissue a film, to
be dubbed in Russian.

Cinema workers: producer, film director, art director, camera man, script-writer, costume
designer.

Actors and acting: the cast, comedian, an actor of great promise, leading actor, star, to play
the main (leading, key) role, to play small (minor, supporting) role, to co-star, to portray a
character, to take (gain) the best actress award, to create a true-to-life image, to come alive on the
screen, a typical N role, to outshine everybody else, to star in a role, to be miscast (ill- chosen), to
be cast to advantage.

TeMBbI TUAJIOTOB:

- Let’s go to the cinema

- And the Oscar goes to ...

- On the set

Tembl 3cce:

- Is the ability to perform an inborn gift or an acquired skill?

- Cinema is a rudimentary art. Is it?

Tema poJieBoii urpsoi: “The best film of the year”

TekcThl 1J151 Mepeckasa:

J. Galsworthy “Acme”, “The Apple Tree”, “To Let”

IIpakTuyeckue 3anaTus mo moxay.aro 10. Music

SI3pikoBBIE eIMHMIBI MO TeMe AJiasi u3ydenusi: Musical genres (styles): classical music
(instrumental, vocal, chamber, symphony), opera, operetta, musical, ballet, blues, ragtime, jazz,
pop, rock, folk (country) music, electronique music, background music, incidental music.

Musical forms: piece, movement, sonata, area, fantasy, suite, rapsody, concerto, solo, duet,
trio, quartet, quintet, sixtet (etc.), chorus.

Musical rhythms: polka, waltz, march, blues, ragtime, jazz, swing, bassanova, sambo, disco,
rock.

Musical instruments: (string group): violin, viola, celo, bass, harp; (wind group): flute,
oboe, clarinet, bassoon; (brass group): trumpet, French horn, tuba; percussion, piano, accordion,
guitar, saxophone, synthesizer, acoustic, electronique, electric instruments.

Music makers: composer, conductor, musician, soloist, virtuoso, minstreller group, team,
band, orchestra.

Music making: to write authentically Russian, Afro-American, etc. musk, to compose, to
arrange, to transcribe, to make music/to perform, to improvise, to interpret, to accompany, to
complete.

Musical equipment: tape-recorder, video cassette-recorder, tuner, amplifier, player,
equalizer, (loud) speaker, turn-table.

Musical events: (made up) concert, recital, jam session, festival, competition.

Miscellany: major, flat, baton, bow, drum sticks, under the baton, single, album, track,
record jacket (sleeve), score, spiritual, beat, video-clip, syncopation, harmony.

TeMbl TUAJTIOTOB:

- After a concert

- The music genre | prefer

- Classical music vs. pop music

Tembl 3cce:

- Antisocial behaviour on the part of young "music addicts"

- In any age the advanced of today in music may become the commonplace of tomorrow.



- The development of music in the multinational countries (Russia, the USA, Canada).

Tema poueBoii urpsi: Talk-show “Understanding music”

TexcTsl 1JIsi Mepeckasa:

H.H. Munro “Sredni Vashtar”; D.H. Lawrence “The Christening”, “The Horse-Dealer’s
Daughter”.

IIpakTnuyeckue 3ansaTusa no moxy.ato 11. Political issues

SI3bikoBBIE eIMHUNBI MO TeMe s u3ydeHusi: a (deeply, strongly) entrenched side; a
brinkmanship; a burgeoning threat; a clear-cut policy; a comment on the international situation; a
counterpart; a daily political commentary; a disputable question; a full-dress summit; a
haemorrhage of secrets; a hard-line supporter; a high-handed rule; a la carte approach; a leading
article; a low-key style; a middle-of-the-road stance; a most-favoured-nation treatment; a mutual
assistance treaty; a no-frills summit; a nuclear war; a one-on-one session; a paragon of stability; a
pending arrangement; a policy statement, keynote address; a political allegiance; a relaxation of
tension; a roadblock to a treaty; a shift from one’s stance; a stature in the world arena; a stronghold
of democracy; a stumbling block /sticking point/ to an agreement; a table-thumping speech —; a
threat to international peace; a two-thirds majority; a watershed; accession to; acuity of a problem;
administrative reform; affairs; aid programmes; all the countries concerned; ally; an arm’s length
attitude; an article on jazz music; an economic/political article; an editorial; an independent
statehood; an off-the-cuff speech; an open door policy; announce; announcement; appeal; at the
invitation; authoritative; bilateral meetings; binding on; breakup; charter; circulation; coexistence;
commentary on; communique; comprehensive; consistent and unbiased policy; contribution to;
core; country-wide paper; cross-border cooperation; declaration; deliberations; deliver to/at;
deterrence; developments; devote to; disagreement; disarmament; distressed area; editor; emerge;
emergence; entrepreneurship; EU enlargement; external affairs; further consolidation; grievance;
head line/heading; information on; institutional reform; interview smb; issue; issues of potential
concern; key industries; key-note/the main idea; liberalized visa rules; long-term documents;
militarily; military alliance; nature conservancy; non-aligned nations; non-permanent member;
open-ended agreements; our stand/position on disarmament; peaceful coexistence of states;
peacekeeping activities; peacekeeping force; peaceloving country; pending talks; preamble; press
round-up; priority areas; prosperity; provisions; publish, carry; readmission agreement; regular
visa; report on; review; rivalry; round-up; settlement of the deported people; shared values;
strategic partnership; subscription; successor; summit; supplement; sustainable development; take-
it-or-leave-it terms; talks are deadlocked /at a standstill; the cause of peace; the cause of war; the
European Neighborhood Policy; the events at home/abroad; the latest events (developments); the
national liberation movement; the right to self-determination; the use of armed force; to abide by
rules; to acknowledge authority; to add to strain -; to adhere to; to adjust to new requirements; to
admit new members; to advance; to aim at; to amount to; to apply efforts to; to approve the budget;
to back down; to be deadlocked; to be subdued to; to be valid; to bear responsibility for; to break
apart; to break out (a war); to break the stalemate; to call for a cease-fire; to carry out
recommendations; to cave in to pressure; to cement /to strengthen/ ties; to channel efforts into; to
chart a priority course of action; to come into effect; to come up with a suggestion; to commit
oneself to the role; to consolidate peace; to convence; to convene a peace conference; to curb arms
race; to declare; to defer one’s authority; to deflate a settlement; to deter; to dissolve; to distance
oneself from a stance; to edit; to elaborate; to enchance cooperation; to encourage respect for
human rights; to enforce recommendations; to enter into force; to envision; to establish agencies; to
establish free trade area; to establish meetings; to face challenges; to feature; to fluctuate; to focus
on; to follow the dictates; to follow the events; to further principles; to further the UN mission; to
gain independence; to gain new prominence; to gird (up) for a showdown; to give a full/wide
coverage of/to an event; to give full attention to some event; to go back on provisions; to
guarantee/promote international security; to halt trading; to have accession prospects; to have no
authority; to hold permanent seats; to impinge on sovereignty; to implement/fulfill policies; to
impose economic sanctions; to increase efficiency; to increase tension; to inform of; to infringe on
a nation’s sovereignty; to intensify relations; to issue, come out; to issue/release a statement; to



jettison the alliance; to keep peace; to launch a programme/policy; to live up to one’s promise; to
maintain peace; to maintain peace; to make /to deliver/ a speech; to make a contribution to smth; to
make recommendations; to map out strategy; to mediate; to meet a regular session; to meet at a
moment’s notice; to move the talks off dead centre; to nail down a success; to negotiate away
testing; to negotiate from strength; to offer associate member status; to offer membership; to
oppose somebody; to overcome financial crisis; to pay dues; to pay lip service to sanctions; to
process an application; to promote economic growth; to promote smb’s views; to promote world
peace and cooperation; to provide a framework; to provide assistance; to pull out/to withdraw
troops; to pull the plug on a treaty; to put an end to animosity; to put on a qualitative new footing;
to put the best face on a setback; to raise living standards; to reach a consensus; to refrain from
using force or threat of force; to reinforce; to render paramount importance to; to resolve
(uncertainly); to resolve /to settle/ the stand-off; to restore and maintain security; to sign an
agreement; to size up a situation; to sound out an issue; to stand for; to stand in favour of; to
stonewall a proposal; to tackle acute issues; to take military action against; to tone down a
statement; to toughen one’s position on the issue; to trigger off war; to undertake decisions; to veto
the decisions; to water down; top-level officials; touch upon; troublesome; versatile; veto rule; visa
facilitation agreement; when conflicts arise; with a majority vote

TeMBbI TUAJIOTOB:

- What makes a perfect state?

- An interview with a candidate

- A career in politics

Tembl 3cce:

- Power corrupts

- Alternatives to democracy

- Politics is in human nature

Tema moamaora no teme: “Talk-show” about legislative, executive and judicial powers,
problems and differences of Russian , British and American political systems.

TekcThl 1/ Mepeckasa:

A. Bierce “Chickamauga”; G. Greene “The Quiet American”; E. Hemingway “Soldier’s
Home”, “A Farewell to Arms” (extract).

IpakTuyeckue 3aHaTusa nmo moay.aw 12. Crime and Punishment SI3pikoBble eTHHHIIBI
mo Teme aJst u3ydenusi: Abuse; Abuse of power; Admissible

evidence; Adoption; Adversary system; Aggravating circumstances; Alimony; Ambush; An
arrest warrant; Arson; Assault; Attorney; Bail; Blackmail; Bribery; Burglary; Circumstantial;
Circumstantial evidence; Civil case; Claimant; Common pleas court; Contempt of court; Convict;
Corroborative evidence; Courts of appeals; Credible witness; Criminal case; Criminal code; Cross-
examination; Custody; Defendant; Defense; Detention; Direct evidence; Direct examination;
Disorderly conduct; Documentary evidence; DUI; Embezzlement; Erroneous assumption;
Extenuating circumstances; Felony; Forgery; Fraud; Guilty plea; Hard labor; Hearing of a case;
Homicide; Inadmissible evidence; Incompetent evidence; Indictment; Irrefutable evidence;
Jurisdiction; Jury; Juvenile court; Kidnapping; Larceny; Law-abiding; Lawsuit; Legislation; Life
term; Manslaughter; Manual labor; Minor offence; Misdemeanor; Mugging; Murder; Offender;
Penitentiary; Perjury; Petty offence; Plaintiff; Precedent; Presumption of innocence; Presumptive
evidence; Probation; Probation officer; Prosecution; Prosecutor; Public outrage; Rape; Relevant
evidence; Robbery; Search warrant; Sexual harassment; Shoplifting; Slander; Social drop-outs;
Speeding; State Supreme Court; Subpoena; Swindling; Term of imprisonment; The jury box; The
public gallery; The witness stand; Theft; To be eligible for parole; To bring criminal prosecution;
To bring in a verdict; To charge sb with sth; To convene; To detain ; To examine a witness; To file
a complaint; To grant parole; To impose a sentence; To indict for sth; To issue a summons; To
notify of a lawsuit; To override a law; To place an offender on probation; To plead guilty; To
register an objection; To release sb on bail; To report a crime; To rescind a law; To review a case;
To serve a sentence; To sue; To violate sb’s rights; Trial court; Unanimous verdict; Unlawful
actions



TeMbl TUAJTIOTOB:

- What causes juvenile crime?

- Minor offence

- Being a successful lawyer

Tembl 3cce:

- Punishment is not an end in itself, but a means of restoring social justice. It is a tool for
reeducation

- The stricter the punishment, the lesser the crime rate.

- Law is developing: it has no impunity in the course of time.

Tema mosmiora mo teme: “Talk-show” about crimes and punishments, problems and
differences of Russian , British and American law.

TekcThl AJ14 nepeckasa:

H. Lee “To Kill a Mocking-bird” (extract); S. Anderson “Mother”; F.S. Fitzgerald “The
Great Gatsby” (extract); G. Greene “The Basement Room”.

6.3. TemaTuka u 3a1aHus A5 JA00PATOPHBIX 3aHATHH

JlaGoparopHble 3aHATHS 0 AucUUIUINHE «lIpakTka yCTHOM U MUCbMEHHOW peuu IepBOTo
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa» HE IPEITYCMOTPEHBI.

6.4. MeTonuueckue peKOMeHIaMHU /IS BHITIOJTHEHUS KYPCOBBIX padoT
(mpoexToB)

KypcoBas paboTa 1mo 1aHHOW TUCIUIUIMHE HE MPEIyCMOTpPEHA.

/. IlepevyeHb OCHOBHOM U JONMOJHUTEJILHOM JIUTEPATYPbI, HEOOXOTUMOI 1151

OCBOCHMS IUCUMILIMHBI (MOXYJIs1)
@) OCHOBHAA!

1.IIpakTrueckuii Kypc aHTIUHCKOTO s3bIKa : 1 Kypc : y4eO. Juisi CTyA. BBICHI Y4eO.
3aBeneHuit / B. JI. Apakun [u np.] ; mox pen. B. JI. Apakuna. - 6-¢ u3a., gom. u uchp. - M. :
BJIAZIOC, 2005. - 536 c. - (YueOnuk s By3oB). - ISBN 5-691-01445-5 : 126.05. PekomennoBano
MO PO

2.1IpakTHdecKkuil Kypc aHTJIMHUCKOTO si3bIKa : 2 Kypc: Y4eO. Ui CTy[. BBICHI. y4eO.
3aBeneHuit / B. JI. Apakun [u np.] ; I[lox pen. B. JI. Apakuna. - 6-¢ u3a. jgom. u uchp. - M. :
BJIAZIOC, 2002. - 520 c. - (Yuebnuk ms By30B). - ISBN 5-691-00961-3 : 52.40. PekoMeH1oBaHO
MO PO

3.[IpakTuueckuii Kypc aHIIHICKOro s3bIka : 3 Kypc : y4eO. s CTyHd. BbICHL Yy4eO.
3aBeneHuit / B. JI. Apakun [u ap.] ; mox pen. B. JI. Apakuna. - 4-e¢ uza., nepepad. u gom. - M. :
BJIAZIOC, 2005. - 431 c. - (Yuebnuk ans By3oB). - ISBN 5-691-00046-2 : 126.05. PekomennoBaHo
MO PO

4.TIpakTuyeckuil Kypc aHTIUHCKOTO s3bIKa : 4 Kypc : yueb. Ans CTyA. BhIcHI. y4eO.
3apenenuit / B. JI. Apakun [u np.] ; nox pea. B. [I. Apakuna. - U3n. 5-e, nepepad. u gon. - M. :
BJIAJOC, 2004. - 351 c. : un - (YueObnuk ans By3oB). - ISBN 5-691- 00978-8 : 89.00.
PexomennoBano MO PO

0) OononHumenvbHas:

1./lposoosa, T.FO. Read & Speak English=YHuTail u roBopu mno-aHriaumiicku : yueOHOe
nocobue / T.FO. JIpozmoBa, B.I'. Maunosa, B.C. HukomnaeBa. - Cankr-IlerepOypr : AHTomnOrHS,
2012. - 320 c. — ISBN 978-5-94962-024-3; To xe [DnextponHblii pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=213310

2.3onunoea, E. B. IlpakTuueckuid KypCc HHOCTPAHHOIO S3bIKa: IPAKTHKAa YCTHOW U
MUCHbMEHHOM pedyM MepBOro s3blka (aHIVIMHCKUM s3bIK). MHTepmperanuss KOPOTKOTO pacckasza
[DnexTpoHHBIH pecypc] : yueb.-meron. nocodue mis crer. 050303.65 "UHoctp. 53. ¢ gom. cmell.
BTOpol mHOCTp. s13." M cnen. 031201.65 "Teopus M MeronuKa NpENnoJaBaHUs HHOCTP. f3. U
kyneTyp" / E. B. 30muHoBa ; M-Bo oOpa3oBanus u Hayku P®, Koctpom. roc. yH-T. - DIEKTpOH.



http://biblioclub.ru/index.php?page=book_red&id=213310

TekcToBbIe JaH. - Koctpoma : KI'Y, 2010. — 1 anektpon. ont. auck (CD-ROM). - 50.00. Mmeetcst
ned. aHajor.

3. Usuyxas, H.J]. Learning to read and discuss fiction : yae6HO€ mocobue / H.J[. Bumikas. -
Mockga : I[Ipomereii, 2011. - 188 c. - ISBN 978-5-7042-2271-2 ; To xe [DnekrpoHHBIH pecypc]. —
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=105793

4.Jlumeunos, I111. Kpatuailimii myTh K yCTHOW peun Ha aHriauiickoMm sibike / ILIL
JIutBuHOB. - 5-¢ m3a. - M. : AUPHC-npecc, 2011. - 304 c. - (Ctymenu k yenexy). - ISBN 978-5-
8112-4348-8 ; To xe [DnexTpoHHBII pecype]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=79125

5.Mwnnep, B.K. HoBblil aHIIO-pYCCKUH, pyccKo-aHTmiickuii cioBaph: 50 000 cros / B.K.
Mromtep. - M. : Anenant, 2014. - 512 c. - ISBN 978-5-93642-332-1 ; To ke [DneKTpOHHBIHA
pecypc]. - URL:http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=241900

6.[IpaxkTrka aHTIMHCKOTO sA3bIKa : yueO. mocobue no aHri. 53. / M. B. Manamenko [u np.] ;
oy oomr. pex. I'. C. ITmerycoBoit. - Poctos-na-Jlony : ®enukc, 2005. - 124 c. - (Cepus "Bricuiee
obpazoBanue"). - ISBN 5-222-06385-2 : 28.22. PexomeH10BaHO AKaja. TYMaHHT. HAYK

7.1lpakTuka YCTHOW M NMUCHBMEHHOW pe4M MEepPBOTr0 MHOCTPAHHOTO si3bIKa | (aHTIMHCKUN
SI3bIK) [ DNEKTPOHHBIN pecypc]| : MyHKTyalus : yue0.-MeTo . mocobue / M-Bo 00pa3oBaHus U HAYKH
P®, Koctpom. roc. yu-t uM. H. A. Hekpacosa ; [cocT. A. A. AkaroBa]. - DJIEKTPOH. TEKCT.
nansbie. - Koctpoma : KI'Y, 2015. - 70 c. — ISBN 978-5-7591-1499-4 : b. u. imeeTcs me4. aHajor.

8. [IpakTrueckuil Kypc aHTJIMHCKOTO s3bIKa : [lepBrIif aTan 0OyueHus: yueOHHK NS BY30B
o crerl. "033200 Uuoctp. 513." / A. B. CaBBareeBa [u jp.]. - 2-¢ u3n. - Jlyona : ®enukc+, 2002. -
502 c. - MO 033200 Uroctpannsi s3bik. - OIJ], I'CD. - ISBN 5- 9279-0037-2 : 206.80.

9.A Guide to Effective English Communication: yue6HO€ mocobue mo mpakTUKe YCTHOU U
MUCBbMEHHOW PEeUYr aHTJIMMCKOTO sI3BIKA I CTYACHTOB 1 Kypca, 00yJaromuxcsi Mo HaIrpaBJIECHUIO
«mureuctukay / JI.A. Beprorpamora, E.B. Mamwxkeneesckas, E.C. MunbkeBud, O.A. PyGanosa. —
PocroB nHa Jlony : U3narensctBo HOxHOTO denepansHoro yausepcurera, 2016. - 160 c. - ISBN
978-5-9275-2004-6 ; To xKe [DnexTponHbIi pecypc]. — URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=462043

8. Ilepeuennb pecypcoB nHGOPMANUMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHOM ceTH
«/HTepHeT?», HEOOXOAUMBIX /ISl OCBOCHHS TUCIHUIIINHbI

DnekTpoHHass MHPOpPMaMOHHO-0Opa3oBarenbHas cpena KIY obecneumBaeT moctym K
y4eOHBIM IUIaHaM, padOYMM IPOTpaMMaM JUCIUILINH, TIPAKTUK U 3JICKTPOHHBIM 00pa30BaTEIIbHBIM
pecypcam, K DIIEKTPOHHBIM YUYeOHBIM W3JaHHSM, YKa3aHHBIM B TporpaMMax JUCHUILUIMH U
npakTuk. GopMUpyeTcs: MEKTPOHHOE MOPTHOIHO 00yUarOIIErocsi, B TOM YHUCIE COXPAaHCHHE ero
pabotr u omeHok 3a 5T paboTel. KI'Y obecneunBaer: ¢ukcanuio xoaa 00pa3oBaTeIbHOTO
nporecca, pe3yJbTaTOB NPOMEXKYTOYHOW aTTeCTallid M PEe3yJbTaTOB OCBOCHHUS IMPOTPaMMBbI;
MpOBeICHUE yYeOHBIX 3aHSATHI, MPOLEAYpP OICHKH PE3yJbTaTOB OOYUYCHHS, pealin3alus KOTOPhIX
MPEIyCMOTPEHA C MPUMEHEHHUEM AJICKTPOHHOTO OOYYeHHs W JUCTAHIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
TEXHOJIOTUH; B3aUMOJICHCTBUE MEKIY y4aCTHUKAMU OOpa30BaTEBHOTO IMpOIecca, B TOM YHCIE
CHHXPOHHOE W/WJIM aCHHXPOHHOE B3aUMOJICHCTBUE MOCPEACTBOM ceTH «IHTEpHETY.

Anpec odpurmansHoro caiita: http://ksu.edu.ru/

Anpec  moptdommo  oOywaromierocs:  https://eios-po.ksu.edu.ru/  Azmpec  cucTeMbl
JHMCTaHIIMOHHOTO 00y4eHus: http://sdo.ksu.edu.ru/

DJNEeKTPOHHBIC OUOJIMOTEYHBIC CHCTEMBI u AIIEKTPOHHBIE OubIMoTEKN:
http://ksu.edu.ru/nauchnaya-biblioteka.html

VYuuBepcuterckas ~ Ombmmoreka  ONLINE https://biblioclub.ru/  Znanium.com
http://znanium.com/

Onekrponnas oudnmmnorexka KI'Y http://library.ksu.edu.ru

Nudopmanus o kypce nucuuniaunsl B C1O:
Onement «lIpakTuueckue 3aHATU»; DeMeHT «CamMocTosTenbHas paboTay;
OnemeHT «CHHCOK PEKOMEHAYEMOW  JUTepaTypbl»; JneMmeHT «lIpomexyrounas


http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=105793
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=79125
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=241900
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=462043
http://ksu.edu.ru/
https://eios-po.ksu.edu.ru/
http://sdo.ksu.edu.ru/
http://ksu.edu.ru/nauchnaya-biblioteka.html
https://biblioclub.ru/
http://znanium.com/
http://library.ksu.edu.ru/

aTrTecranus.

9. Onucanne MaTepUAJIbHO-TEXHUYECKON 0a3bl, HEOOXOAMM Ol 1151
OCyLIeCTBJIeHHUS 00Pa30BaTeJILHOI0 MPOLECCa M0 AUCIHUIINHE

HeobOxomum poctyn k ceru MHTepHeT (BO Bpemsl CaMOCTOSITENIbHOM IMOATOTOBKM M Ha
MIPaKTUYECKUX 3aHATUSX), MYIbTUMEIUNHON ammapaTypbl BO BpeMsl IPOBEJIEHUS MPAKTHUYECKUX
3aHATHI; nporpammuoe obOecneuenue - LibreOffice, Microsoft PowerPoint Viewer, Version:
14.0.7015.1000, Publisher: Microsoft Corporation, Install date: 2017-02-13, Size: 219,9 MB.

HpaKTI/I‘-IeCKI/Ie 3aHATHUSA IPOBOJATCA B!

-ayJuToOpuAaAx ¢C Tpe6yeMI)IM YUCJIOM IOCAA04YHBbIX MECT, C JCEMOHCTPAllMOHHBIM
o0opyoBaHNEM MYJIbTHUMEINA (KOMIIBIOTED, IPOEKTOP);

-KOMIIBIOTEPHOM KJ1acce ¢ 10CTynnoM B MHTepHeT.
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